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Smlouva o dílo 

uzavřená v souladu s ustanoveními § 2586 a násl.  

zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění 

 (dále „SoD“ nebo „smlouva“) 

 

číslo SoD u zhotovitele:  ČS 09-021-24 

číslo SoD u objednatele:  

 

mezi smluvními stranami 
 

České dráhy, a.s. 
se sídlem:  Praha 1, Nábřeží L. Svobody 1222, PSČ 110 15 
IČO:    70994226 
DIČ:    CZ70994226 
zápis v OR:  Městský soud v Praze, spis. zn. B 8039 
zastoupená:  
bankovní spojení:  
číslo účtu:   
dále jen „objednatel“ 
 

a  
 

Stavopro styl s.r.o. 

se sídlem:   Vítkova 154/24, Karlín, 186 00 Praha 8 

IČ:    08376549 

DIČ:    CZ08376549 

zápis v OR:  Městský soud v Praze, spis. zn. C 317930 

zastoupená:  , jednatelem 

bankovní spojení:  

číslo účtu:   

dále jen „zhotovitel“ 

 

uzavírají na základě vzájemné shody tuto  

smlouvu o dílo 

 

*

*
*
*

*
*
*
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Článek I. 

Předmět a místo plnění 

1. Předmětem této SoD jsou stavební úpravy a úpravy dispozic pánského sociálního zařízení v 1. NP 

objektu Nové šatny v Kompetenčním centru Vršovice (kompetenční centrum dále také jako „KC“), a to 

včetně dodání veškeré dokumentace, která se k předmětu SoD nebo jeho provádění vztahuje.  

V umývárně 0P25 bude původní středová polostěna s umyvadly nahrazena sprchovými kouty, jejichž počet 

se zvýší z původních dvou na čtyři. Počet umyvadel bude nově taktéž čtyři a budou osazena na okolních 

stěnách. Dále bude v umývárně umístěna výlevka. Prostor umýváren bude nově odvětráván systémem 

nucené ventilace. Pánskými umývárnami bude na celou výšku objektu vedena nová kanalizační stoupačka, 

vyvedená nad střešní konstrukci. 

Sociální zařízení 0P28, potažmo předsíň 0P26 a WC kabiny 0P29-0P32, které dnes svým uspořádáním 

neodpovídají normám ani pravidlům ergonomie, projdou úplnou změnou dispozic vybouráním všech 

polopříček mezi jednotlivými kabinami a příčky mezi předsíní a sociálním zařízením. Nově se zde budou 

nacházet dvě WC kabiny a dva pisoárové záchodky, v předsíni bude nově osazeno umyvadlo. 

Šatna 0P24 projde úpravami povrchů a čištěním podlahy. 

V rámci stavebních úprav budou rovněž provedena i obnova rozvodů vody a odpadů a silnoproudé 

elektroinstalace. Veškerá elektro zařízení jsou určená technická zařízení dle § 47. Zákona č. 266/1994 Sb., 

zákon o drahách. Práce na vyjmenovaná zařízení se řídí prováděcí vyhláškou č. 100/1995 Sb. a smějí jej 

provádět pouze osoby kvalifikované dle přílohy č. 4 k vyhlášce č. 100/1995 Sb.  

Součástí zakázky je také kompletní obnova kanalizačních stoupaček procházející pánskými toaletami 0P28 

vč. všech připojovacích potrubí. 

Přesný výčet, specifikace a podmínky provádění jednotlivých prací jsou v příloze č. 1 Položkový rozpočet, 

příloze č. 2 Technická zpráva a příloze č. 3 Výkresová část.  

Předmět SoD je dále souhrnně označován jako „dílo“. 

2. Místo plnění se nachází v k.ú. Vršovice [732257] v obci Praha [554782] a přesně je určeno v Technické 

zprávě – Informace o parcele a budově, která je přílohou č. 2 této SoD.  

Zhotovitel se zavazuje, že během provádění díla budou zachovány základní funkce objektu. 

3. Součástí provedení díla je také:  

a) zařízení staveniště a jeho zřízení v rozsahu a za podmínek stanovených touto SoD a pokyny 
objednatele, 

b) veškeré zkoušky, revize a doklady v českém jazyce, které jsou nezbytné pro předání díla a následné 
užívání díla, provozní předpisy a provozní označení, včetně všech náležitostí popsaných v příloze č. 2 
Technická zpráva, 

c) vyhotovování, předkládání a projednávání vzorků povrchových materiálů a úprav a stavebních prvků 
viditelných po dokončení díla, 

d) zábory, odvoz a likvidace či uložení veškerých odpadů vzniklých při plnění této SoD, uložení přebytečné 
zeminy a 

e) další činnosti nutné k řádnému provedení díla. 

Článek II. 

Doba plnění 

1. Řádně provedené dílo zhotovitel předá objednateli v době plnění sjednané touto SoD. 

2. Zhotovitel je povinen při provádění díla dodržet následující termíny: 
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a)  zhotovitel převezme místo plnění do 5 pracovních dnů od uzavření SoD; 

b)  zhotovitel zahájí provádění díla do 5 pracovních dnů od převzetí místa plnění (v SoD také jako 

staveniště); 

c)  zhotovitel předá řádně provedené dílo objednateli do 4 měsíců od nabytí účinnosti SoD. 

Článek III. 

Cena díla a platební podmínky 

1. Objednatel se zavazuje za řádně provedené dílo zaplatit zhotoviteli vzájemně dohodnutou cenu bez finanční 

rezervy investora (dle následujícího odstavce odst. 1 tohoto článku smlouvy), která činí částku 1.278.652,96 

Kč bez DPH, slovy: jeden milion dvě stě sedmdesát osm tisíc šest set padesát dvě koruny české, devadesát 

šest haléřů. 

V položkovém rozpočtu v příloze č. 1 smlouvy je na listu „CA_BOZP_18032024_IC5000299997“ uvedena 

položka VRN5 Finanční náklady – 052103000 „Rezerva investora“ (dále jen „finanční rezerva"), jejíž výši 

stanovil objednatel ve výši  bez DPH, slovy: . Tato finanční rezerva 

může být použita a fakturována pouze se souhlasem objednatele, a to výhradně na stavební práce, které 

nejsou zahrnuty v projektové dokumentaci ani v ostatních položkách položkového rozpočtu a které nemohl 

předvídat ani projektant ani zhotovitel stavby a bez kterých nelze dílo řádně provést a dokončit. Provedení 

těchto víceprací musí být oceněno položkovým rozpočtem a provedení víceprací spolu s položkovým 

rozpočtem musí být písemně odsouhlaseno objednatelem před jejich realizací. Nebude-li provedení 

víceprací předem odsouhlaseno objednatelem v souladu s tímto odstavcem, nemá zhotovitel nárok 

na čerpání prostředků z finanční rezervy.  

2. K ceně bude připočtena daň z přidané hodnoty v zákonné výši. 

3. Rozpočet, na jehož základě byla sjednaná cena díla, má povahu úplného a závazného rozpočtu ve smyslu 

ust. § 2621 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. Rozpočet je přílohou č. 1 této SoD. 

4. Cena díla dohodnutá v této SoD je cenou maximální a nepřekročitelnou a obsahuje veškeré náklady 

zhotovitele nutné k řádnému provedení díla (např. projednání a zábor veřejného prostranství včetně 

správních a místních poplatků, dokumentace skutečně provedeného díla, komplexní zkoušení, revizní 

zprávy a tlakové zkoušky, odběr el. energie a vody pro potřeby provádění díla, odvoz a uložení odpadu na 

určenou skládku, náklady na vybudování, provoz, údržbu a vyklizení staveniště apod.). Cena díla není 

závislá na změně kurzu zahraničních měn ani na vývoji inflace. 

5. Smluvní strany se dohodly, že zhotovitel nemá v průběhu plnění SoD nárok na jakékoliv zálohové platby ze 

strany objednatele. Objednatel není povinen hradit zhotoviteli v průběhu plnění SoD přiměřenou část 

odměny ve smyslu ust. § 2611 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. Fakturace ceny díla 

proběhne po převzetí díla objednatelem bez výhrad dle čl. VII. odst. 3 písm. c) SoD. Den převzetí díla bez 

výhrad je dnem uskutečnění zdanitelného plnění. 

6. Splatnost faktury je 30 dnů ode dne jejího vystavení. Faktura bude vystavena zhotovitelem do 15 dnů od 

data uskutečnění zdanitelného plnění dle odstavce 5 tohoto článku smlouvy. Zhotovitel se zavazuje odeslat 

fakturu nejpozději do 3 dnů od jejího vystavení objednateli na adresu objednatele: České dráhy, a.s., 

Podatelna došlých faktur, Vídeňská 15, 772 11 Olomouc. Na faktuře a ostatních daňových dokladech musí 

být vždy uvedena adresa sídla objednatele: České dráhy, a.s., Praha 1, Nábřeží L. Svobody 1222, PSČ: 110 

15. Pokud to účetní systém zhotovitele umožňuje, uvede se na faktuře rovněž název, popřípadě i adresa 

organizační složky objednatele, a to jako adresa konečného příjemce či místo plnění. Doba splatnosti je 

zachována, je-li fakturovaná částka odepsána z účtu objednatele nejpozději v poslední den doby splatnosti. 

Smluvní strany se dohodly, že připadne-li tento den na sobotu, neděli nebo státní svátek, je posledním dnem 

doby splatnosti nejblíže následující pracovní den. 

* *
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Pro příjem faktur a ostatních daňových dokladů v elektronické nebo datové podobě je nutno uzavřít smlouvu 
o elektronické fakturaci, která ošetřuje právní a technické podmínky nutné pro tento způsob fakturace, pokud 
ji již zhotovitel nemá uzavřenou. V takovém případě platí pro zasílání podmínky stanovené touto Smlouvou 
o elektronické fakturaci. 

V případě prodlení s odesláním faktury se o dobu prodlení zhotovitele prodlužuje doba splatnosti. 

7. Zhotovitel odpovídá za správné zatřídění poskytovaného plnění do klasifikace produkce CZ-CPA a na 

základě tohoto zatřídění uplatní DPH v souladu se zákonem o DPH. V případě nejednoznačnosti charakteru 

plnění, a z toho vyplývajícího DPH režimu, je zhotovitel povinen si zajistit zatřídění poskytovaného plnění 

znalcem, příp. se uplatní postup dle §92a, odst. 7 zákona o DPH. Zhotovitel uhradí objednateli škodu, 

zejména v podobě sankcí ze strany orgánů finanční správy, vzniklou na základě nesprávného uplatnění DPH 

a vystavení daňového dokladu zhotovitelem. 

8. Faktura musí mít veškeré náležitosti stanovené právními předpisy pro účetní a daňové doklady a dále musí 

obsahovat tyto údaje:  

a) protokol o převzetí řádně provedeného díla bez výhrad podepsaný oprávněným zástupcem objednatele; 

b) SAP číslo objednávky objednatele ;  

c) den splatnosti; 

d) číslo účtu zhotovitele; 

e) peněžní ústav, který pro zhotovitele vede účet, na nějž má být placeno; 

f) variabilní symbol; 

g) adresu konečného příjemce plnění s označením, že se jedná o konečného příjemce; 

h) další údaje uvedené jako povinné pro fakturu v SoD. 

9. Jestliže faktura nebude obsahovat náležitosti stanovené právními předpisy nebo touto SoD nebo údaje v ní 

uvedené nebudou správné nebo pokud přílohou faktury nebudou požadované dokumenty, je objednatel 

oprávněn vrátit ji ve lhůtě splatnosti zhotoviteli s uvedením chybějících náležitostí nebo nesprávných údajů. 

V takovém případě se přeruší lhůta splatnosti a počne běžet znovu od počátku doručením opravené faktury 

objednateli. 

10. V případě, že faktura je doručena v termínu kratším, než je 15 kalendářních dní před datem splatnosti, je 

datum splatnosti 15 kalendářních dní od data doručení.  

11. V případě, že v České republice dojde k zavedení EUR jakožto úřední měny České republiky, bude proveden 

přepočet ceny na EUR, podle úředně stanoveného přepočítacího koeficientu. Veškeré platby za dodávky 

budou ke dni zavedení EUR, jakožto úřední měny České republiky, přepočteny a hrazeny pouze v EUR. 

Tato skutečnost bude mezi smluvními stranami upravena písemným dodatkem k SoD. 

Článek IV. 

Záruka za jakost 

1. Zhotovitel prohlašuje, že dílo bude provedeno v souladu se SoD, obecně závaznými právními předpisy a 

normami, které se k dílu a jeho provádění vztahují a že bude po dobu sjednané záruky za jakost způsobilé 

k užívání ke smluvenému účelu, není-li tento účel výslovně smluven, pak k obvyklému účelu, k němuž se 

obdobné dílo obvykle užívá a zachová si po tuto dobu vlastnosti, které má mít dle SoD, obecně závazných 

právních předpisů a norem, které se k dílu a k jeho provádění vztahují. Zhotovitel prohlašuje, že dílo nebude 

mít ke dni předání faktické vady. 

2. Zhotovitel prohlašuje, že dílo nebude mít ke dni předání právní vady. 

3. Zhotovitel poskytuje na dílo záruku za jakost v délce 24 měsíců. Záruční doba počíná běžet dnem, kdy 

objednatel potvrdí převzetí řádně provedeného díla podpisem předávacího protokolu, pro vyloučení 

*
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pochybností smluvní strany výslovně uvádějí, že záruční doba počíná běžet odstraněním veškerých vad a 

nedodělků (vady a nedodělky společně jen „vady“) případně zjištěných při předání díla (tj. při převzetí díla 

s výhradou počíná záruční doba díla běžet až okamžikem odstranění vad při předání zjištěných). V případě, 

že objednatel převezme dílo s výhradami, je zhotovitel do okamžiku odstranění veškerých vad při předání 

zjištěných povinen ohledně vad, které by se vyskytly od převzetí díla s výhradami do odstranění výhrad 

postupovat tak, jako by se jednalo o vady záruční. 

4. Zhotovitel je povinen: 

a) do 5 dnů ode dne uplatnění vady díla objednatelem (doručení písemné reklamace) zahájit práce 

vedoucí k odstranění reklamované vady, a vadu díla odstranit ve lhůtě dohodnuté s objednatelem. 

Nebude-li mezi zhotovitelem a objednatelem dohodnuta písemně zvláštní lhůta, platí, že zhotovitel je 

povinen odstranit vadu do 10 dní ode dne doručení písemné reklamace vady  

b) v případě zjištění vady díla ohrožující bezpečnost nebo provoz díla nebo ohrožující bezpečnost osob a 

majetku objednatele nebo třetích osob nebo v případě havárie, je zhotovitel povinen zahájit práce 

vedoucí k odstranění reklamované vady do jednoho dne ode dne doručení písemné reklamace, takovou 

vadu je zhotovitel povinen odstranit bezodkladně, nejpozději však do 7 dní od doručení písemné 

reklamace, nebude-li mezi zhotovitelem a objednatelem písemně dohodnuta lhůta jiná. 

5. Objednatel uplatní reklamaci písemně, a to v listinné podobě nebo emailem. V případě, že objednatel odešle 

zhotoviteli reklamaci formou e-mailu, a to na e-mailovou adresu , je reklamace 

doručena v okamžiku, kdy objednatel obdrží elektronické potvrzení o doručení, nejpozději však následující 

den po odeslání. 

6. Neodstraní-li zhotovitel vadu ve stanovené lhůtě, je objednatel oprávněn odstranit vadu na náklady 

zhotovitele sám nebo prostřednictvím třetí osoby, aniž by tím byla jakkoli dotčena či omezena záruka za 

jakost díla. 

7. Záruční doba se prodlužuje o dobu ode dne doručení reklamace do dne odstranění vady. Za okamžik 

odstranění vady se považuje podpis protokolu o předání díla po odstranění vady oprávněným zástupcem 

objednatele. 

Článek V. 

Provádění díla 

1. Zhotovitel je povinen řádně provést dílo na svůj náklad a na své nebezpečí ve sjednané době, a to v jakosti 

a provedení stanoveném touto SoD, v souladu s obecně závaznými právními předpisy a normami, které se 

k dílu a jeho provádění váží a pokyny objednatele. Ohledně pokynů objednatele platí ust. § 2594 zák. 

č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění.  

2. Zhotovitel je oprávněn pověřit provedením části díla třetí osobu (poddodavatele) pouze s předchozím 

písemným souhlasem objednatele. Při provádění díla třetí osobou má zhotovitel odpovědnost, jako by dílo 

prováděl sám, ust. § 2630 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění není tímto ujednáním 

nikterak dotčeno. 

3. Zhotovitel je povinen předložit objednateli: 

a) seznam poddodavatelů, kteří se na provádění díla budou podílet,  
b) seznam osob, které se podílely nebo budou podílet na zpracování stavební dokumentace a 
c) seznam osob, které budou provádět dozor nad stavbou. 

4. Seznam osob uvedených v odst. 3 tohoto článku je obsažen v příloze č. 4 SoD a zhotovitel je povinen jej 

ihned doplňovat a aktualizovat tak, jak se jednotlivé osoby uvedené v odst. 3 tohoto článku podílejí na 

provádění díla.  

*
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5. Objednatel je oprávněn požadovat po zhotoviteli změnu rozsahu díla nebo jeho jednotlivé části. Takový 

požadavek musí být učiněn písemně a změna rozsahu díla (včetně případných dopadů na sjednanou cenu 

díla a dobu plnění) musí být sjednána formou písemného dodatku, který bude splňovat podmínky sjednané 

touto SoD.  

6. V případě, že objednatel uplatní požadavek na změnu rozsahu díla, je zhotovitel povinen do 5 dnů od 

obdržení písemného požadavku předložit objednateli položkový rozpis ceny dle požadované změny a 

navrhnout nový nebo upravený termín provedení díla, který zahrne předpokládanou změnu plnění. V případě 

požadavku na plnění, které není v původní cenové nabídce zhotovitele obsaženo, se smluvní strany dohodly, 

že způsob stanovení takové ceny bude vždy zpracován dle Cenové soustavy Ústavu racionalizace ve 

stavebnictví (dále jen ÚRS) v cenové úrovni CS ÚRS aktuální ke dni zpracování a cena bude stanovena na 

základě odsouhlaseného položkového rozpočtu. Povinnosti objednatele dle zákona č. 134/2016 Sb., 

o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, nejsou tímto ustanovením dotčeny. 

7. V případě, že objednatel uplatní písemný požadavek na zúžení rozsahu díla, je zhotovitel povinen 

požadované plnění neprovádět a v případě, že takové plnění již zahájil, v jeho provádění nepokračovat. 

Povinnosti objednatele dle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, nejsou 

tímto ustanovením dotčeny. 

8. Zhotovitel vyzve objednatele telefonicky, e-mailem a zápisem ve stavebním deníku ke kontrole všech plnění, 

která mají být zabudována, budou zakryta nebo se stanou nepřístupná, nejméně 3 pracovní dny předem. 

Pokud se objednatel nedostaví a nevykoná kontrolu těchto plnění, je zhotovitel oprávněn v plnění pokračovat. 

Pokud bude objednatel dodatečně požadovat odkrytí těchto plnění, je zhotovitel povinen tento požadavek 

splnit na náklady objednatele. 

9. Zhotovitel je povinen telefonicky, e-mailem a zápisem ve stavebním deníku vyzvat objednatele nejméně tři 

pracovní dny předem k účasti na předepsaných nebo dohodnutých zkouškách. Nevyzve-li zhotovitel 

objednatele k účasti na předepsaných nebo dohodnutých zkouškách, je zhotovitel povinen na písemnou 

žádost objednatele takové zkoušky opakovat a nést veškeré náklady s opakovanými zkouškami spojené. 

Pro vyloučení pochybností smluvní strany výslovně uvádějí, že výše uvedené zkoušky nejsou zkouškami 

prokazujícími dokončení díla ve smyslu § 2607 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění a 

úspěšným provedením těchto zkoušek není provedení díla dokončeno.  

10. Zhotovitel povede ode dne převzetí staveniště do doby předání díla stavební deník v souladu s příslušnými 

ustanoveními zákona č. 283/2021 Sb., stavební zákon, a příslušnými prováděcími předpisy, a to ve formě 

publikované ÚRS Praha. Objednatel obdrží prvopis každého zápisu ve stavebním deníku. Do stavebního 

deníku se zapisují všechny skutečnosti rozhodné pro realizaci díla (zejména se jedná o údaje o časovém 

postupu prací a jejich jakosti, splnění sjednaných termínů, počasí, vícepracích apod.). Zhotovitel předá 

průpis stavebního deníku objednateli průběžně během stavby, originál předá objednateli k archivaci 

nejpozději při předání a převzetí dokončeného díla. 

11. Do stavebního deníku jsou oprávněni zapisovat zhotovitel, objednatel, osoba vykonávající stavební dozor 

dle zák. č. 283/2021 Sb., stavební zákon, a jeho prováděcími předpisy a příslušní zaměstnanci veřejných 

orgánů oprávněných k tomu podle právních předpisů. Jakékoli záznamy, poznámky, oznámení, výzvy atd. 

ohledně díla zapsané oprávněnými osobami ve stavebním deníku nebudou převažovat nad zvláštními 

postupy nebo sděleními dle ustanovení této smlouvy. Stavební deník bude po dobu plnění SoD přístupný na 

staveništi pro objednatele nebo osobu jím pověřenou a pro osobu pověřenou výkonem stavebního dozoru. 

Na zápis ve stavebním deníku, který učinil objednatel, jím pověřená osoba, osoba pověřená výkonem 

stavebního dozoru anebo osoba vykonávající autorský dozor projektanta, zhotovitel musí odpovědět 

nejpozději následující pracovní den po provedení zápisu. 

12. Zhotovitel je při provádění díla povinen dodržovat veškeré obecně závazné právní předpisy a normy k dílu 

a jeho provádění se vztahující, zejména pak obecně závazné právní předpisy v oblasti bezpečnosti a 

ochrany zdraví při práci (BOZP), požární ochrany (PO), hygienické a ekologické předpisy ochrany životního 
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prostředí, nakládání s odpady a nakládání s nebezpečnými látkami na pracovišti objednatele a převzatém 

staveništi.  

Zhotovitel je povinen dodržovat interní předpisy objednatele v objektech objednatele. Zhotovitel prohlašuje, 

že byl s uvedenými interními předpisy seznámen před podpisem této SoD. Pokud bude v průběhu provádění 

díla zhotoviteli objednatelem předložen interní předpis objednatele, zavazuje se zhotovitel s takovým 

předpisem neprodleně seznámit a dodržovat jej. 

13. Zhotovitel je po celou dobu trvání této SoD povinen mít uzavřenu pojistnou smlouvu, jejímž předmětem je 

pojištění odpovědnosti za škodu a nemajetkovou újmu způsobenou zhotovitelem třetí osobě při a 

v souvislosti s prováděním předmětu SoD s minimálním limitem pojistného plnění ve výši 5.000.000,- 

Kč Zhotovitel se zavazuje, že z obsahu pojistné smlouvy a souvisejících pojistných podmínek nevyplývají 

výluky směřující k objednateli nebo dílu. Zhotovitel je povinen výše uvedenou pojistnou smlouvu udržovat 

v platnosti a účinnosti po celou dobu trvání této SoD a řádně hradit sjednané pojistné. Doklad o pojištění je 

přílohou č. 6 této SoD. Zhotovitel je povinen objednateli prokázat na jeho výzvu kdykoliv po dobu účinnosti 

této SoD existenci pojištění v rozsahu sjednaném touto SoD, a to předložením originálu nebo úředně 

ověřené kopie aktuálního pojistného certifikátu ne starších 30 dnů vydaného pojišťovnou zhotovitele. 

14. Objednatel je oprávněn podepisovat denní záznamy, vyjadřovat se k jednotlivým zápisům, zapisovat zjištěné 

nedostatky v provádění díla s výzvou k jejich odstranění a zapisovat požadavky objednatele ve věci 

provádění díla. 

15. Objednatel je oprávněn v kterékoli fázi kontrolovat provádění díla zhotovitelem. Zhotovitel je povinen mu za 

účelem kontroly umožnit přístup na staveniště a poskytnout při kontrole veškerou součinnost, kterou po něm 

lze spravedlivě požadovat. 

16. Zhotovitel se zavazuje zajistit dodržování pracovněprávních předpisů, zejména zákona č. 262/2006 Sb., 

zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů (se zvláštním zřetelem na regulaci odměňování, pracovní doby, 

doby odpočinku mezi směnami atd.), zákona č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve znění pozdějších 

předpisů (se zvláštním zřetelem na regulaci zaměstnávání cizinců), a to vůči všem osobám, které se 

na plnění předmětu smlouvy podílejí a bez ohledu na to, zda jsou práce na plnění předmětu smlouvy 

prováděny bezprostředně zhotovitelem či jeho poddodavateli. Zhotovitel je povinen zajistit řádné a včasné 

plnění finančních závazků svým poddodavatelům. Nebude-li zhotovitel plnit své povinnosti dle tohoto 

odstavce a nezačne je plnit ani do 30 dnů od doručení písemné výzvy objednatele, je to považováno 

za podstatné porušení smlouvy a objednatel má právo odstoupit od této SoD. 

17. Zhotovitel podpisem smlouvy potvrzuje, že se detailně seznámil s veškerou potřebnou dokumentací 

pro provedení díla a tedy s rozsahem a povahou díla a jsou mu známy veškeré technické, kvalitativní a jiné 

podmínky nezbytné k realizaci díla a potvrzuje, že projektová dokumentace a další závazné podklady a 

pokyny objednatele týkající se provedení díla nemají vady a nedostatky zjistitelné při vynaložení potřebné 

péče, neobsahují nevhodná řešení, materiály, konstrukce a technologie, výsledky výpočtů nejsou v rozporu 

se stanovenými technickými parametry a dílo je takto možno realizovat za cenu dle čl. III. SoD. Zhotovitel 

dále potvrzuje, že disponuje potřebnými kapacitami a odbornými znalostmi, které jsou nezbytné pro realizaci 

díla za cenu dle čl. III. SoD a je odborně způsobilý k provedení díla. 

18. Není-li výslovně uvedeno v SoD jinak, probíhá komunikace prostřednictvím kontaktních osob. Kontaktní 

osoby smluvních stran: 

a) za objednatele:  
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b) za zhotovitele:  

 

19. Zhotovitel se zavazuje v souladu s článkem 3 Nařízení komise (EU) č. 1078/2012 uplatňovat proces 

sledování definovaný v příloze Nařízení komise (EU) č. 1078/2012. Zároveň si objednatel vyhrazuje právo 

na sledování opatření ke kontrole rizik, která přijme zhotovitel. S ohledem na společné bezpečnostní 

metody objednatele týkající se požadavků na systém zjišťování bezpečnosti se zhotovitel zavazuje dodávat 

věci nebo poskytovat služby neohrožující bezpečné provozování dráhy nebo drážní dopravy. Zhotovitel je 

dále povinen přijmout nezbytná opatření spočívající v provádění analýzy a hodnocení rizik podle nařízení 

Komise č. 402/2013 o společné bezpečnostní metodě pro hodnocení a posuzování rizik a o zrušení 

nařízení (ES) č. 352/2009 a opatření k usměrňování rizik podle nařízení komise (EU) č. 1078/2012. 

Zhotovitel v případě, že je mu známo riziko vyplývající z konstrukční či technické závady dráhy, drážního 

vozidla nebo jiného zařízení sloužícího k zabezpečení provozování dráhy nebo drážní dopravy, a toto riziko 

má souvislost s plněním předmětu smlouvy dle této SoD, je povinen přijmout nezbytná opatření 

k odstranění či jinému usměrnění tohoto rizika a neprodleně informovat objednatele o možném riziku. 

20. Zhotovitel je povinen zajistit, aby po celou dobu plnění díla prováděli plnění, k nimž je třeba osvědčení 

o odborné způsobilosti dle požadavků objednatele na profesní způsobilost uvedených v zadávacích 

podmínkách, pracovníci, kteří mají osvědčení o dané odborné způsobilosti. Na výzvu objednatele je 

zhotovitel povinen doložit, že plnění díla provádí pracovník, který má příslušné osvědčení. 

Článek VI. 

Staveniště 

1. Před zahájením provádění díla předá objednatel zhotoviteli staveniště. Staveniště bude předáno ve lhůtě 

stanovené touto SoD.  

2. Objednatel vyzve zhotovitele k převzetí staveniště nejméně 2 pracovní dny předem. Zhotovitel je povinen se 

na výzvu objednatele k převzetí staveniště dostavit a staveniště převzít. V případě, že zhotovitel na výzvu 

objednatele staveniště nepřevezme nebo se k převzetí nedostaví, je staveniště přes to předáno, se všemi 

důsledky pro zhotovitele z tohoto plynoucími. Zhotovitel prohlašuje, že se seznámil se staveništěm a shledal 

jej odpovídajícím pro provádění díla. 

3. Objednatel zajistí na žádost zhotovitele přípojné body pro média elektřinu, pitnou vodu a teplo. Náklady na 

spotřebu vody a energií hradí zhotovitel. 

4. V průběhu provádění díla zhotovitel zajišťuje a odpovídá za řádný úklid staveniště a jeho okolí. Pokud je 

prováděním díla dotčeno i okolí staveniště, zejména, nikoliv však výlučně, prostory přístupné veřejnosti, je 

povinen provádět úklid průběžně tak, aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti a zdraví osob. 

5. Zhotovitel je povinen ve lhůtě stanovené v čl. VII. odst. 7 této SoD na své náklady staveniště uklidit, zbavit 

veškerého přebytečného materiálu, odpadu apod., zároveň je povinen zlikvidovat zařízení staveniště. 

Zhotovitel se v tomto případě stává původcem odpadu dle zákona č. 541/2020 Sb., o odpadech, v platném 

znění (dále jen „zákon o odpadech“) se všemi důsledky z toho plynoucími. Zhotovitel provede na vlastní 

náklady likvidaci odpadu v souladu s platnou právní úpravou, zejména zákonem o odpadech.  

6. Zhotovitel předloží nejpozději s předáním díla objednateli doklady o likvidaci odpadu. 

Článek VII. 

Předání a převzetí díla 

1. Zhotovitel je povinen předat objednateli řádně provedené dílo v době plnění sjednané touto SoD.  

*
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2. Podmínkou převzetí díla (tj. podmínkou řádného provedení díla) je úspěšné provedení veškerých zkoušek 

předepsaných zejména právními předpisy a normami, které provede zhotovitel na své náklady. Protokol 

o průběhu a výsledku zkoušek je zhotovitel povinen předat objednateli do 10 dnů od jejich provedení, 

nejpozději však 3 dny před předáním díla. Vedle protokolů o předepsaných zkouškách zhotovitel předá 

objednateli revizní zprávu elektro, záruční listy od zabudovaných dodávek, prohlášení o shodě apod. 

Všechny doklady, jimiž je zhotovitel povinen dokladovat řádné provedení díla, předloží zhotovitel objednateli 

nejpozději 3 dny před předáním díla. Dokumentaci skutečného provedení v listinné podobě předloží 

zhotovitel objednateli nejpozději při předání díla. Po dokončení realizace zakázky bude předáno vyhotovení 

průkazu způsobilosti dle § 47 odst. 4 zákona č. 266/1994 Sb., o drahách, který se vydává na základě 

technické prohlídky a zkoušky. 

Dále budou dle přílohy č. 2 části A nařízení vlády č. 190/2022 Sb., o vyhrazených technických elektrických 

zařízeních a požadavcích na zajištění jejich bezpečnosti, předány objednateli tyto dokumenty: 

 Protokol o určení vnějších vlivů (počet stran), 

 Čestné prohlášení projektanta, 

 Čestné prohlášení vedoucího montáže, 

 Krycí list rozvaděče, 

 Údaje o obvodech (technická zpráva v dokumentaci) a 

 Dokumentace skutečného provedení stavby (dle § 4 vyhlášky č. 100/1995 Sb., Řád určených 

technických zařízení). 

3. Při předání díla objednatel vyhotoví protokol, ve kterém bude popsán průběh předání a převzetí díla s tím, 

že dle výsledku přejímacího řízení objednatel: 

a) odmítne dílo převzít; 

b) převezme dílo s výhradami, nebo 

c) převezme dílo bez výhrad. 

4. Protokol podepíší všechny osoby, které se předání a převzetí díla účastní.  

5. V případě, že bude dílo převzato s výhradami, bude v předávacím protokolu uveden seznam výhrad a bude 

stanovena lhůta, do které je zhotovitel povinen vady odstranit. Sjednání lhůty k odstranění vad zjištěných při 

předání díla se nepovažuje za změnu doby plnění a objednateli nevzniká nárok na smluvní pokutu dle čl. VIII. 

odst. 1 této SoD. Lhůtu pro odstranění vad díla zjištěných při jeho předání stanoví objednatel s ohledem na 

povahu díla a povahu vady. 

6. V souladu s ust. §2628 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění nemá objednatel právo 

odmítnout převzetí díla pro ojedinělé drobné vady, které samy o sobě ani ve spojení s jinými nebrání užívání 

díla funkčně nebo esteticky, takovým převzetím není dílo provedeno řádně, avšak objednatel nemá nárok 

na smluvní pokutu dle čl. VIII. odst. 1 této SoD. Oproti ust. § 2628 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, 

v platném znění není objednatel povinen převzít dílo v případě, že by mělo vady, které by jakýmkoliv 

způsobem omezovaly užívání díla. 

7. Zhotovitel je povinen vyklidit staveniště a zlikvidovat zařízení staveniště do 3 dnů od předání díla. Pokud 

zhotovitel nevyklidí staveniště ve výše uvedené lhůtě, je objednatel oprávněn vyklidit příslušnou část 

staveniště na náklady zhotovitele. 

8. Prodlení zhotovitele s řádným plněním smlouvy a z toho plynoucí důsledky, tedy zejména nárok na zaplacení 

smluvní pokuty a právo objednatele na odstoupení od smlouvy z důvodu prodlení zhotovitele s plněním, jak 

je uvedeno v čl. X. odst. 2 smlouvy, nenastávají v případě, že bylo prodlení způsobeno okolnostmi 

vylučujícími odpovědnost ve smyslu odst. 9 tohoto článku a zhotovitel tuto skutečnost řádně oznámí a 

prokáže objednateli způsobem dále uvedeným v tomto odstavci. Prodlení zhotovitele s plněním díla dle 

smlouvy a následky s ním spojené nenastávají po dobu existence okolností vylučujících odpovědnost, které 

zabránily zhotoviteli v řádném plnění smluvní povinnosti v případě, že zhotovitel: 

a)  do 5 pracovních dnů od jejich vzniku objednateli řádně oznámí existenci okolností vylučujících 

odpovědnost, a 
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b)  do 5 pracovních dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost oznámí 

objednateli odpadnutí překážky, anebo  

c)  do 15 dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost prokáže objednateli, že 

okolnosti vylučující odpovědnost zhotoviteli znemožnily pokračování v plnění smlouvy.  

9. Za okolnosti vylučující odpovědnost (dále jen „okolnosti vylučující odpovědnost“) ve smyslu ust. § 2913 odst. 

2 občanského zákoníku se pro účely této smlouvy považují mimořádné nepředvídatelné a nepřekonatelné 

překážky vzniklé nezávisle na vůli zhotovitele, prokáže-li zhotovitel, že mu ve splnění povinnosti ze smlouvy 

dočasně nebo trvale zabránily. V případě, že okolnosti vylučující odpovědnost, řádně oznámené dle odst. 8, 

písm. a) tohoto článku, trvají déle než 45 dní, je kterákoli smluvní strana oprávněna vyzvat druhou smluvní 

stranu k jednání o dodatku ke smlouvě, ve kterém budou sjednány nové termíny pro splnění díla.  

Článek VIII. 

Smluvní pokuty a úrok z prodlení 

1. V případě, že dílo nebude řádně provedeno v době plnění (včetně předání veškeré dokumentace) má 

objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši  % z celkové ceny díla bez DPH dle čl. III. odst. 1 této SoD 

za každý započatý den prodlení zhotovitele s řádným provedením díla. 

2. V případě, že zhotovitel bude v prodlení s řádným odstraněním vady díla, je zhotovitel povinen zaplatit 

objednateli smluvní pokutu ve výši  Kč za každou jednotlivou vadu a každý započatý den prodlení. Pro 

vyloučení pochybností smluvní strany uvádějí, že tato smluvní pokuta se vztahuje na prodlení zhotovitele 

s řádným odstraněním vad, na které se vztahuje záruka, stejně tak jako na prodlení s odstraněním vad 

zjištěných při předání díla.  

3. V případě, že zhotovitel bude v prodlení s vyklizením staveniště a/nebo s likvidací zařízení staveniště, je 

zhotovitel povinen zaplatit objednateli smluvní pokutu ve výši  Kč za každý započatý den prodlení až 

do dne vyklizení staveniště a/nebo likvidace zařízení staveniště, tj. do okamžiku řádného úklidu a vyklizení 

staveniště. V případě prodlení zhotovitele s vyklizením staveniště a/nebo s likvidací zařízení staveniště je 

objednatel oprávněn vyklidit a uklidit staveniště na náklady zhotovitele sám nebo prostřednictvím třetí osoby.  

4. V případě, že zhotovitel použije poddodavatele v rozporu s touto SoD, kdy použitím poddodavatele v rozporu 

s touto SoD se rozumí rovněž neaktualizování příslušného seznamu dle čl. V. odst. 4 této SoD, má 

objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši  Kč za každý jednotlivý případ použití poddodavatele 

v rozporu s touto SoD. 

5. V případě, že zhotovitel v rozporu s touto SoD nevede stavební deník nebo stavební deník není objednateli 

k dispozici, má objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši  Kč za každý započatý den prodlení 

zhotovitele s povinností vést stavební deník dle SoD.  

6. V případě, že zhotovitel v rozporu s touto SoD převede svá práva a/nebo povinnosti ze SoD nebo její části 

na třetí osobu bez předchozího výslovného písemného souhlasu objednatele, má objednatel nárok na 

smluvní pokutu ve výši  Kč, a to i v případě, že by se takový převod ukázal být neplatný. 

7. V případě, že zhotovitel dá do zástavy nebo postoupí pohledávku z této SoD bez předchozího písemného 

souhlasu objednatele, má objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši  % z hodnoty zastavené nebo 

postoupené pohledávky, minimálně však ve výši  Kč, a to za každý jednotlivý případ takového 

postoupení nebo zastavení, a to i v případě, kdy by se postoupení nebo zastavení ukázalo jako neplatné. 

8. V případě prodlení objednatele s úhradou ceny díla vzniká zhotoviteli právo na uplatnění úroků z prodlení 

ve výši stanovené nařízením vlády č. 351/2013 Sb., kterým se určuje výše úroků z prodlení a nákladů 

spojených s uplatněním pohledávky, určuje odměna likvidátora, likvidačního správce a člena orgánu 

právnické osoby jmenovaného soudem a upravují některé otázky Obchodního věstníku a veřejných rejstříků 

*

*

*

*

*

*

*
*



 

 

11 z 16 

právnických a fyzických osob a evidence svěřenských fondů a evidence údajů o skutečných majitelích, 

v platném znění. 

9. Uplatněním nároku na zaplacení smluvní pokuty ani jejím skutečným uhrazením není dotčeno právo na 

náhradu škody způsobené porušením této povinnosti, na kterou se příslušná smluvní pokuta vztahuje, a to 

v rozsahu převyšujícím částku smluvní pokuty. Smluvní strany se dohodly, že ustanovení § 2050 zákona 

č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění se nepoužije.  

10. Smluvní pokuty jsou splatné do 30 dní ode dne, kdy porušující smluvní strana obdrží písemné vyčíslení 

smluvní pokuty.  

11. Zhotovitel prohlašuje, že smluvní pokuty sjednané v této SoD jsou přiměřené vzhledem k povinnostem, 

k jejichž splnění se váží. 

Článek IX. 

Vlastnické právo k dílu, nebezpečí škody 

1. Objednatel je od počátku provádění díla vlastníkem díla prováděného zhotovitelem.  

2. Zhotovitel nese nebezpečí za škody vzniklé na jakékoliv části díla nebo na díle jako celku až do doby předání 

a převzetí díla objednatelem. 
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Článek X. 

Odstoupení od SoD 

1. Každá ze smluvních stran může od SoD odstoupit z důvodů stanovených SoD a zák. č. 89/2012 Sb., 

občanský zákoník, v platném znění. 

2. Za podstatné porušení SoD ze strany zhotovitele se považuje zejména, nikoliv však výlučně, případ, kdy: 

a) zhotovitel je v prodlení se zahájením provádění díla delším než 10 dnů; 
b) zhotovitel je v prodlení s odstraněním vady díla delším než 14 dnů; 
c) zhotovitel je v prodlení s řádným provedením díla delším než 30 dnů; 
d) zhotovitel nepřevezme staveniště ani do 14 dnů od uzavření SoD; v případě odstoupení od SoD dle 

tohoto ustanovení je objednatel oprávněn po zhotoviteli požadovat náhradu škody v plné výši. 

3. Objednatel je dále oprávněn odstoupit od SoD, bude-li zjištěno, že zhotovitel je v úpadku nebo insolvenční 

návrh bude zamítnut pro nedostatek majetku dlužníka nebo vstoupí-li zhotovitel do likvidace. 

4. Za podstatné porušení SoD ze strany objednatele se považuje zejména, pokud se objednatel dostane do 

prodlení s úhradou ceny díla delší než 60 dnů. 

5. Odstoupení od SoD z důvodu podstatného porušení SoD musí být příslušnou smluvní stranou učiněno 

v souladu s ust. § 2002 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění bez zbytečného odkladu 

poté, co k podstatnému porušení SoD došlo. Pro vyloučení pochybností smluvní strany sjednávají, že lhůtou 

bez zbytečného odkladu se pro účely této SoD rozumí lhůta v délce 30 pracovních dnů od okamžiku, kdy se 

smluvní strana o podstatném porušení SoD dozvěděla. 

6. Odstoupení od SoD musí být písemné a musí být zasláno druhé smluvní straně. Účinky odstoupení nastávají 

doručením oznámení o odstoupení druhé smluvní straně.  

Článek XI. 

Ostatní ujednání 

1. Zhotovitel se zavazuje nedat do zástavy a nepostoupit své pohledávky z této SoD třetím osobám bez 

předchozího písemného souhlasu objednatele. 

2. Zhotovitel se zavazuje bez zbytečného prodlení oznámit objednateli svou insolvenci nebo hrozbu jejího 

vzniku. Objednatel je v případě podezření na insolvenci zhotovitele nebo její hrozbu nebo podezření na 

neuhrazení DPH nebo její zkrácení či vylákání daňové výhody oprávněn odvést částku DPH 

z uskutečněného zdanitelného plnění přímo příslušnému finančnímu úřadu, a to v návaznosti na §109 a 

109a zákona o DPH. V takovém případě tuto skutečnost objednatel bez zbytečného odkladu oznámí 

zhotoviteli. Úhradou DPH na účet finančního úřadu se pohledávka zhotovitele vůči objednateli v částce 

uhrazené DPH považuje bez ohledu na další ustanovení SoD za uhrazenou. Zároveň zhotovitel neprodleně 

oznámí, zda takto provedená platba je evidována jeho správcem daně. 

3. Zhotovitel se zavazuje, že bankovní účet jím určený pro zaplacení jakéhokoliv závazku objednatele na 

základě této SoD (nebo jeho části) bude k datu splatnosti příslušného závazku zveřejněn způsobem 

umožňujícím dálkový přístup ve smyslu § 96 odst. 2 zákona o DPH. Pokud bude zhotovitel označen 

správcem daně za nespolehlivého plátce ve smyslu §106a zákona o DPH, zavazuje se zároveň o této 

skutečnosti neprodleně písemně informovat objednatele spolu s uvedením data, kdy tato skutečnost nastala. 

4. Pokud objednateli vznikne podle § 109 zákona o DPH ručení za nezaplacenou DPH z přijatého zdanitelného 

plnění od zhotovitele, má objednatel právo bez souhlasu zhotovitele uplatnit postup zvláštního způsobu 

zajištění daně podle § 109a zákona o DPH. Při uplatnění zvláštního způsobu zajištění daně uhradí 

objednatel částku DPH podle daňového dokladu vystaveného zhotovitelem na účet správce daně zhotovitele 
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a zhotovitele o tomto kroku vhodným způsobem vyrozumí. Zaplacením částky DPH na účet správce daně 

zhotovitele se závazek objednatele uhradit částku odpovídající výši takto zaplacené DPH vyplývající z této 

SoD považuje za splněný. 

5. Zhotovitel není oprávněn převést svá práva a povinnosti ze SoD nebo její části na třetí osobu bez 

předchozího výslovného písemného souhlasu objednatele. Objednatel si tímto vyhrazuje právo takový 

souhlas neudělit, a to i bez udání důvodu. Za účelem zvážení, zda takový souhlas s převodem objednatel 

udělí či nikoli, je zhotovitel povinen mu opatřit a dodat veškeré informace a dokumenty, o které objednatel 

požádá. Tato SoD není převoditelná rubopisem. 

6. Objednatel je oprávněn jednostranně započíst jakýkoliv svůj nárok (pohledávku) vzniklý na základě této SoD, 

a to jak splatný či nesplatný, proti ceně díla, která má být objednatelem v souladu s touto SoD uhrazena bez 

ohledu na skutečnost, zda je již splatná či nikoliv. 

7. Zhotovitel nemá právo na náhradu škody a objednatel není povinen hradit škodu vzniklou zhotoviteli tím, že 

objednatel oprávněně započetl svou pohledávku vůči pohledávce zhotovitele, tj. smluvní strany vylučují 

ust. § 1990 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. 

8. Zhotovitel prohlašuje, že: 

a) má nastaven funkční systém kontroly obchodních partnerů ve vztahu k mezinárodním sankcím 

vyplývajícím zejména z předpisů a rozhodnutí orgánů Evropské unie, Organizace spojených národů, 

kteréhokoli z členských států Evropské unie, Spojených států amerických, Spojeného království Velké 

Británie a Severního Irska nebo Švýcarské konfederace (dále jen „sankce“), a není si vědom existence 

smluvních vztahů s osobou, na kterou se tyto sankce vztahují, zejména pak s osobou uvedenou na 

sankčních seznamech a v dokumentech vydávaných uvedenými orgány a institucemi, osobou, která je 

usídlena v zemi nebo založena podle práva země nebo území, které je cílem sankcí, nebo osobou, 

která je jinak předmětem sankcí („osoba podléhající sankcím“);  

b) není osobou podléhající sankcím a žádná z osob podléhajících sankcím nefiguruje formálně ani fakticky 

ve vlastnické či řídící struktuře zhotovitele, není jeho skutečným majitelem, nedává jakékoli pokyny 

zhotoviteli, zhotovitele nezastupuje, neovlivňuje, neovládá, ani se jakoukoli jinou formou, ať už skrytou 

či zjevnou, nepodílí na jeho fungování; 

c) si není vědom skutečnosti, že by měly být v souvislosti s touto smlouvou osobě podléhající sankcím 

přímo či nepřímo zpřístupněny finanční prostředky či hospodářské zdroje či že by z nich mohla mít 

osoba podléhající sankcím jakýkoli prospěch; 

d) neobdržel oznámení ani si není jinak vědom, že by proti němu byl vznesen nárok, vedena žaloba, 

soudní spor, správní řízení nebo šetření v souvislosti se sankcemi, 

a v případě, že kdykoli v budoucnu dojde k porušení některého ze shora uvedených prohlášení, je zhotovitel 

povinen oznámit tuto skutečnost bez zbytečného odkladu objednateli. Porušení shora uvedených prohlášení 

se považuje za porušení smlouvy podstatným způsobem a opravňuje druhou smluvní stranu od smlouvy 

odstoupit. 

9. Smluvní strany berou na vědomí, že tato SoD ke své účinnosti vyžaduje uveřejnění v registru smluv 

podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto 

smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv) a s tímto uveřejněním souhlasí. Zaslání SoD do registru 

smluv se zavazuje zajistit objednatel neprodleně po podpisu SoD. Objednatel se současně zavazuje 

informovat zhotovitele o provedení registrace tak, že zašle zhotoviteli kopii potvrzení správce registru smluv 

o zveřejnění SoD bez zbytečného odkladu poté, kdy sám obdrží potvrzení, popř. již v průvodním formuláři 

vyplní příslušnou kolonku a s ID datové schránky zhotovitele (v takovém případě potvrzení od správce 

registru smluv o provedení registrace SoD obdrží obě smluvní strany zároveň).  
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10. Osobou odpovědnou na straně objednatele za akceptaci (převzetí), kontrolu a vyhodnocení předmětu této

SoD je .

Článek XII. 

Vzájemné informování o rizicích na staveništi 

1. Smluvní strany se za účelem opatření k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci zavazují vzájemně

se písemně informovat o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením, která se týkají

provádění díla a staveniště včetně přístupu k staveništi. Smluvní strany si nejpozději v den podpisu SoD

vzájemně prokazatelně předají výstupy hodnocení rizik (dále jen „výstupy“), která se týkají rozsahu a

způsobu provádění díla. Výstupy mohou být vyhotoveny ve formě samostatného protokolu, jenž se dnem

předání druhé smluvní straně stává součástí této SoD. Do doby, než budou výstupy oběma smluvními

stranami řádně předány, není zhotovitel oprávněn zahájit provádění díla.

2. Zhotovitel seznámí odpovědnou osobu na straně objednatele s výstupem a poskytne objednateli veškerou

součinnost potřebnou k tomu, aby dotčené osoby mohly být s výstupem řádně seznámeny. Objednatel

seznámí odpovědnou osobu na straně zhotovitele s výstupem včetně místních podmínek staveniště a

přístupu k němu. Před zahájením provádění díla podle této SoD objednatel zajistí školení dotčených osob

o rizicích, místních podmínkách na staveništi a o základních informacích pro pohyb osob v areálu staveniště.

V případě, že se školení zúčastní zástupci dotčených osob, je zhotovitel povinen dodat objednateli kopii

dokladu o proškolení dotčených osob dle předchozí věty.

3. Objednatel zajistí na stavbě výkon koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví při práci a zhotovitel je povinen

činnost koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví při práci umožnit, poskytnout koordinátorovi odpovídající

součinnost a činit neprodleně opatření k odstranění vytknutých závad.

4. Objednatel je oprávněn provádět kontroly dodržování zásad bezpečnosti a ochrany zdraví při práci ze strany

zaměstnanců zhotovitele nebo jeho poddodavatelů. V případě, že objednatel shledá porušení zásad

bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, zavazuje se zhotovitel bezodkladně učinit opatření k nápravě. Shledá-

li objednatel porušení zásad vedoucí k ohrožení zdraví nebo života osob, je zhotovitel povinen provádění díla

okamžitě přerušit až do doby, kdy bude nežádoucí stav odstraněn. Zhotovitel se zavazuje nahradit objednateli

škodu vzniklou v důsledku přerušení provádění díla z důvodů na straně zhotovitele.

5. V případě, že dojde k prodlení smluvní strany s předáním výstupu, zavazuje se tato uhradit druhé smluvní

straně smluvní pokutu ve výši 0,02 % z ceny díla bez DPH za každý započatý den prodlení s předáním

výstupu. Prodlení s předáním výstupu delší než 7 dní se považuje za porušení této SoD podstatným

způsobem a opravňuje druhou smluvní stranu od SoD odstoupit. Právo smluvních stran na náhradu škody

v důsledku prodlení s předáním výstupu druhou smluvní stranou zůstává nedotčeno.

Článek XIII. 

Závěrečná ustanovení 

1. Smluvní strany prohlašují, že veškeré podmínky plnění, zejména práva a povinnosti, sankce za porušení

SoD, které byly mezi nimi v souvislosti s dílem ujednány, jsou obsaženy v textu této SoD. Smluvní strany

výslovně prohlašují, že ke dni uzavření této SoD se ruší veškerá případná ujednání a dohody, které by se

týkaly shodného předmětu plnění a tyto jsou v plném rozsahu nahrazeny ujednáními obsaženými v této SoD,

tj. neexistuje žádné jiné ujednání, které by tuto SoD doplňovalo nebo měnilo. V případě rozporu ustanovení

této SoD a přílohy SoD mají přednost ustanovení této SoD.

2. Veškeré změny nebo doplnění této SoD musí být učiněno formou písemného dodatku podepsaného

oprávněnými zástupci obou smluvních stran, jinak je taková změna nebo doplnění SoD neplatné, přičemž

pro vyloučení pochybností smluvní strany konstatují, že písemná forma není zachována při právním jednání

*
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učiněném technickými prostředky ve smyslu ust. § 562 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, za písemnou 

formu se považuje pouze forma listinná nebo elektronická opatřená elektronickým podpisem. 

3. Jakékoliv jednání předvídané v této SoD, musí být učiněno, není-li ve SoD výslovně stanoveno jinak,

písemně v listinné podobě nebo elektronické opatřené elektronickým podpisem a musí být s vyloučením

ust. § 566 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, řádně podepsané oprávněnými osobami. Jakékoliv jiné

jednání, včetně e-mailové korespondence, je bez právního významu, není-li ve SoD výslovně stanoveno

jinak.

4. Smluvní strany se zavazují řešit spory vzniklé z této SoD nebo v souvislosti s ní především smírnou cestou.

Pokud se nepodaří spor vyřešit dohodou smluvních stran, bude spor řešen dle hmotného a procesního práva

České republiky a k jeho projednání jsou příslušné soudy České republiky v souladu se zák. č. 99/1963 Sb.,

občanský soudní řád, v platném znění, přičemž místní příslušnost soudu bude určena dle sídla objednatele.

5. V případě, že se některé ustanovení této SoD ukáže jako neplatné, zdánlivé, neúčinné či nevymahatelné,

nemá toto za následek neplatnost, zdánlivost, nevymahatelnost či neúčinnost SoD jako celku. V takovém

případě se smluvní strany zavazují neprodleně takové ustanovení nahradit ustanovením platným, účinným

a vymahatelným, které bude mít tentýž účel jako ustanovení původní.

6. Všechna oznámení mezi smluvními stranami, která se vztahují k této SoD, nebo která mají být učiněna na

základě této SoD, musí být učiněna v písemné podobě a druhé smluvní straně doručena, přičemž doručovací

adresou je adresa sídla uvedená v záhlaví této SoD, popř. nestanoví-li SoD kontaktní adresu, je doručovací

adresou adresa sídla příslušné smluvní strany. V případě, že kterákoli smluvní strana odmítne písemnost

převzít, nebo v případě pochybností o tom, kdy byla písemnost doručena, považují se písemnosti učiněné

na základě této SoD nebo v souvislosti s ní za doručené okamžikem odmítnutí převzetí písemnosti nebo třetí

pracovní den po odeslání, s výjimkou případů, kdy byla písemnost odeslána na adresu v zahraničí,

v takovém případě je písemnost doručena patnáctým dnem po odeslání.

7. Jakékoliv vzdání se práva, prominutí dluhu nebo uznání závazku je platné pouze za předpokladu, že bude

učiněno dohodou smluvních stran uzavřenou v listinné podobě nebo elektronické podobě opatřené

elektronickým podpisem a podepsanou oprávněnými zástupci obou smluvních stran.

8. Práva a povinnosti z této SoD přecházejí na právní nástupce smluvních stran.

9. Smluvní vztahy výslovně neupravené touto SoD se řídí právním řádem České republiky, zejména pak

zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění a obecně závaznými právními předpisy

souvisejícími.

10. Zhotovitel podpisem Smlouvy prohlašuje, že bere na vědomí Etický kodex společnosti České dráhy, a.s.,

zveřejněný trvale na webové stránce http://www.ceskedrahy.cz, zavazuje se dodržovat zásady v něm

uvedené a pro případ porušení Etického kodexu společnosti České dráhy, a.s., kterým se rozumí porušení

závazků či nepravdivost prohlášení odběratelem takto učiněná, bere na vědomí, že zároveň dochází

k porušení Smlouvy s důsledky v ní sjednanými a předvídanými v části deváté Etického kodexu společnosti

České dráhy, a.s.

11. SoD se v případě vyhotovení v listinné podobě vyhotovuje ve dvou vyhotoveních s platností originálu,

přičemž každá strana obdrží jedno vyhotovení. Smlouvu lze uzavřít rovněž elektronicky, a to za použití

elektronického podpisu.

12. Nedílnou součástí SoD jsou následující přílohy:

Příloha č. 1  Položkový rozpočet

Příloha č. 2 Technická zpráva
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Příloha č. 3 Výkresová část 

Příloha č. 4 Seznam osob dle čl. V. odst. 3 SoD  

Příloha č. 5 Doklad o pojištění zhotovitele 

Příloha č. 6 Výstup z hodnocení rizik objednatele 

Příloha č. 7 Výstup z hodnocení rizik zhotovitele  

V Praze dne V Praze dne 

Objednatel Zhotovitel 

České dráhy, a.s. Stavopro styl s.r.o. 

……………………………………  …………………………………… 

jednatel 

*

*

*

________________________________
*Obchodní tajemství
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Informace o parcele a budově 

Parceln( číslo: 

Obec: 

Katastrální území: 

Čís lo LV: 

Výměra [m 2]: 

Typ parcely· 

Mapový list: 

Určen í \oýměry: 

Způsob využití: 

Druh pozemku: 

iHH+MIM 
Vlastníci, jiní oprávněn í 

Předmět zakázky: 

flillliL[>54Il!Z) e' 

~lillllil 

.ill.> 

74396 

Parcela katastru nemovitostí 

Graficky nebo v digitalizované mapě 

dráha 

ostatní plocha 

RSM Praha 

Předmětem této zakázky jsou stavební úpravy a úpravy dispozic pánského sociálního zařízení v 1.NP 
objektu Nové šatny v Kompetenčním centru Vršovice (dříve DKV Praha) . 
V umývárně 0P25 bude p ůvodní středová po lostěna s umyvadly nahrazena sprchovými kouty, jejichž 
počet se zvýší z původních dvou na čtyři. Počet umyvadel bude nově taktéž čtyři a budou osazena na 
okolních stěnách. Dále bude v umývárně umístěna výlevka. Prostor umýváren bude nově odvětráván 
systémem nucené ventilace. Pánskými umývárnami bude na ce lou výšku objektu vedena nová 
kana lizační stoupačka , vyvedená nad střešní konstrukci . 
Sociální zařízení 0P28, potažmo předsíň 0P26 a WC kabiny 0P29-0P32, které dnes svým 
uspořádán ím neodpovídaj í normám ani pravidlům ergonomie, projdou úplnou změnou dispozic 
vybouráním všech polopříček mezi jednotlivými kabinami a př íčky mezi předsíní a sociálním 
zařízením. Nově se zde budou nacházet dvě WC kabiny a dva pisoárové záchodky, v předsíni bude 
nově osazeno umyvadlo. 
Šatna 0P24 projde úpravami povrchů a čištěním podlahy. 
V rámci stavebních úprav budou rovněž provedena i obnova rozvodů vody a odpadů a si lnoproudé 
elektroinstalace. Součástí zakázky je také kompletní obnova kana l i začních stoupaček procházející 
pánským i toa letami 0P28 vč. všech připojovacích potrubí 

Nakládání se vznik lým odpadem bude provedeno dle platné legislativy. 

SO01 Přípravné práce - Ochrana prvků, demoliční a demontážní práce 

• Před zahájením demo l ičních a stavebních prací je nutné zakrýt konstrukce a prvky, které 
budou v rámci stavby zachovány. Bude provedena ochrana podlahy před poškozením 
v navazujících prostorách , respektive na WC 2. a 3.NP, dámské umývárně 0P16 a pánské 
umývárně 1 P2 1. 

• Po uzavření vodovodního potrubí budou demontovány veškeré zařizovací předměty 

nacházející se v umývárnách 0P25 a na WC 0P28. 
• Po vypuštění potrubí z topného systému budou demontována litinová otopná tělesa v 0P24, 

0P25 a 0P28. Otopná tělesa budou uschována pro pozdější zpětnou montáž. 
• Veškeré obklady, dlažby a soklíky v 0P25, 0P26, 0P27, 0P28 a WC kab inách budou 

demontovány. Umyvadlová polostěna , hrana sprchového koutu a kastlík vodovodní stoupačky 
v umývárně 0P25, polopříčky mezi WC kabinami v 0P28 a příčka mezi WC a předsíní 0P26 

české dráhy, a.s .. Regionální správa majet ku Praha 
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budou vybourány. Vybourány budou i dveřní zárubně do 0P25, 0P27 a 0P28, naopak zá rubně 

vedoucí do 0P24 a 0P26 ze schodiště zůstanou zachovány. Původní výmalba bude 
oškrábána. 

• Demontáž a vybourání vedení ZTI dotčeného sociálního zařízení včetně stoupaček vodovodu 
a kanalizace , a to i v případě nutnosti stavebního zásahu mimo hlavní stavební prostory. To 
se týká dámské umývárny 0P16, odkud je z vodovodní stoupačky přivedena studená voda na 
WC 0P28, a dále prostorů suterénu. Kana l izační stoupačky na pánských WC budou 
vybourány v ce lém rozsahu objektu , což zahrnuje rovněž demolici zděných kast l íků . Pro 
vedení nové kanalizační stoupačky pánskými umývárnami budou provedeny prostupy ve 
stropních konstrukcích . 

• Odstranění nive l ačního rozdílu umýváren 0P25 vybouráním betonového podkladu , včetně 
podlahového vedení ZTI (voda bude rozvedena podstropně) . 

• Vybourání otvoru v obvodové stěně v umývárnách 0P25 pro odtah ventilace do exteriéru . 
• Odstranění původní elektroinstalace od přívodních kabe l ů po koncové prvky a to včetně 

rozvaděče v předsíni 0P26 i př ívodního kabelu vedoucího z rozvodné skříně na schodišti 
0P02. 

SO02 Stavební úpravy - Změna dispozic sociálního zařízení, povrchové úpravy 

• Veškeré nové příčky budou vyzděny z pórobetonových hladkých tvárn ic na tenkovrstvou 
maltu. Tvárnicemi o ti. 75 mm budou vyzděny stěny sprchových koutů v ce lé výšce místnosti , 
hrana sprchových koutů bude vyzděna do výše 150 mm nad podlahou. Příčka mezi předsíní 
0P26 a WC 0P28 a kastlík vodovodn í stoupačky v umývárně 0P16 budou rovněž vyzděny až 
ke stropu . Ostatní kastl íky stoupacích potrubí mohou býti vyzděny do výše montáže stropního 
podhledu (cca 2,8 m). Polopříčky WC kab in o ti. 75 a 150 mm budou vyzděny do výše 2,25 m. 
Přizdívka o ti. 150 mm bude provedena ko lem předstěnové instalace pro WC do výše 1,25 m 
a jako zakrytí vodovodní stoupačky pro pánské WC po stropní podhled , kde bude provedena 
příprava pro vedení do horních podlaží. V první WC kab i ně bude v kastlíku vodovodní 
stoupačky vyhotoven revizní otvor 300x400 mm pro umístění ku lových ventilů (a příp 

vodoměru) , otvor bude přístupný revizním i dvířky. 

Povrch nově vybudovaných stěn (i původních oškrábaných) bude natažen sklovlákn itým 
pletivem do tenkovrstvého lepidla . V šatně 0P25 bude provedena oprava om ítky stěn v 
rozsahu cca 1 O%. Dveřní otvory budou osazeny ocelovými zárubněmi dle zákresu . 
Keram ický obklad v umývárně 0P25 a v předsíni 0P26 bude proveden do výše 2 m, ve 
sprchových koutech do výše 2,2 m. Na WC 0P28 bude proveden do výše po lopříček . 

Obloženy budou rovněž nově vybudované kastlíky kanalizačních a vodovodních stoupaček . 

Obklad bude montován cementových flexib ilním lepidlem , před jehož provedením bude na 
podklad aplikována penetrace a izolační nátěr . Odstín obkladu bude odsouhlasen na místním 
šetření dle předloženého vzorníku , formátem bude souhlasit s výkazem výměr . 

Zbylé povrchy stěn budou vyštukovány, výmalba 2x bílá. 
• V umývárně 0P25 bude po vybourání svrchní betonové vrstvy podlahy provedeno vyrovnání 

podkladu pro pokládku dlažby tak , aby byl líc dlaždic ve stejné niveletě , jako pod laha v šatně 
0P24. Potěr bude proveden ve spádu 1 % směrem k pod lahové vpusti . Pod lahy sprchových 
koutů budou oproti potěru o 100 mm zvýšeny vybetonováním stupně z betonu C 12/15, ve 
kterých budou zabudovány sprchové žlaby. Před prováděním vyrovnávacích vrstev podlah 
bude provedena po obvodu místností mezi podlahou dilatační vrstva z pásku z pěnového PE. 

• V umývárně 0P25, na WC 0P28 a přilehlých prostorech vč . předsíně a místnosti úklidu bude 
provedena podlahová krytina z keram ických dlaždic lepením cementovým lepidlem na vysátý, 
napenetrovaný, samonive l ační stěrkou o potřebné tloušťce vyrovnaný a izolační stě rkou 

opatřený podklad. Odstín obkladu bude odsouhlasen na místním šetření dle předloženého 
vzorníku, formátem budou souhlasit s výkazem výmě r . 

V šatně 0P24 bude provedeno čištění stávající podlahy vč . soklíku chem ickým i prostředky. 
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• Světlá výška sociálního zázemí a šatny bude snížena na cca 2,8 m. Stropní podhled bude 
zřízen z minerálních vyjímatelných panelů rozměrů 600x600 mm . V umývárně 0P25 a na WC 
0P28 a v předsíni 0P26 budou použity kazety s vyšší odolností vůči vlhkosti . Ve sprchových 
koutech bude vytvořen sádrokartonový podhled z hydro izolačních desek. V podhledu bude 
umístěno vedení vodovodu , připojovací kanalizační potrubí z vyššího patra, elektroinstalace i 
VZT. Osvětlení bude zajištěno modulovými LED panelovými svítidly určených pro vestavění 
do minerálního podhledu . 

• Nové i původní dveřní zárubně ve stavebně dotčených místnostech projdou povrchovou 
úpravou odrezivěním , odmaštěním a aplikací samozákladuj ícího nátěru . Dveřní křídla budou 
voštinová s laminátovým povrchem, opatřeny příslušnými zadlabacím i zámky s cylindrickou 
vložkou a kováním . Dveřní křídlo do umývárny 0P25 bude osazeno větrací mřížkou . Barva 
dveřních křídel a zárubní bude odsouhlasena dle předloženého vzorníku . Součástí dodávky 
dveří je základní sada klíčů . Osazení lakovaných prahů do určených dveří. 

SO03 ZTI. ÚV - Vnitřní kanalizace a vodovod, zařizovací předměty, úprava otopných těles 

• Bude provedena obnova rozvodů odpadů a vodovodu. 
• Kanalizační stoupačky procházející pánskými WC 0P28, 1 P25 a 2P05 budou obnoveny od 

svodného potrubí v suterénu 1 S02 po stropní konstrukci v nejvyšším patře . Obnovou rovněž 
projdou svodné potrubí ON 160 v 1S02 a připojovací potrubí z vyšších pater, jež procházejí 
dotčenými místnostmi. Umývárnami 0P25, 1 P21 a 2P01 bude procházet nová kanalizační 
stoupačka , j iž bude odvětráno svodné potrubí ze suterénu a do které budou výh ledově 

napojeny umývárny ve vyšších patrech. Každá kana l izační stoupačka bude na nejnižším 
možném přístupném místě obsahovat čistící tvarovku . Pro vyvedení připojovacího potrubí 
z umývárny 0P25 ke svodnému potrubí v suterénu 1P18 budou využity stávající stropní 
prostupy. Na připojovacím potrubí ON 75 odváděj ící sprašky ze dvou umyvadel a sprchových 
koutů v místě původních sprch bude osazen přivzdušňovací ventil. Odvod splaškových vod ze 
sprchových koutů bude zajištěn sprchovými žlaby dl. 750 mm , v umývárně rovněž budou na 
původním a novém místě umístěny podlahové vpusti. 

• Rozvod studené vody bude v případě stoupačky pro dámské umývárny a pánské WC 
obnoven již v odbočce z páteřního rozvodu . Tato stoupačka bude obnovena po stop 1.NP. Pro 
pánské WC všech pod laží bude vybudována vodovodní stoupačka nová, tato stoupačka 
povede první WC kabinou v 0P28 a bude ukončena pod stropem jako příprava pro vedení do 
vyšších podlaží. Zde budou rovněž umístěna revizní dvířka s uzavíracími ventily pro WC 0P28 
a pro možnost umístění vodoměru . Pro vedení skrze stropní konstrukci bude využit původní 
prostup po kanalizačním připojovacím potrubí z původního WC. 
Vodovodní stoupačka pro umývárny bude obnovena od páteřního rozvodu po stop 0P25 
včetně uzavíracích ventilů . Rozvody pro umývárny v 1.NP budou vedeny nad stropním 
podhledem , kde budou obsahovat uzavírací ventily, popř . zde bude možno umístit vodoměr . 

Stoupací potrubí budou obsahovat kulové ventily s vypouštěním . Potrubí bude obaleno 
termoizolačním i trubicemi z PE. 

• Před uvedením nového potrubí ZTI do provozu bude provedena zkouška těsnosti , u 
vodovodního také proplach a desinfekce. 

• Osazení zařizovacích předmětů bude provedeno dle zákresu. Pisoárové záchodky budou 
s automatickým splachováním , WC klozety zavěšené s předstěnovou instalací. 

• Zpětné osazení litinových sazení otopných těles , jenž projdou povrchovou úpravou , tak jako 
potrubí. 

SO04 Elektro, VZT - Silnoproudá elektroinstalace, ventilace 

• Elektroinstalace bude vyhotovena jako kompletně nové zařízení včetně prověření stávajícího 
přívodu . Součástí prací je vyhotovení dokumentace skutečného provedení elektroinstalace. 

• Rozmístění zásuvek, spínačů a osvětlovacích těles bude provedeno dle zákresu. 
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• Ve stropním podhledu pánských umýváren 0P25 bude rozveden systém nuceného větrání. 
Odtah bude zajišťovat diagonální ventilátor DN 160 mm do kruhového potrubí z 
pozinkovaného plechu , které bude vyvedeno skrze p l ášť budovy do exteriéru. Vzduch bude 
nasáván přes talířové venti ly ve stropním podhledu flexibi lním potrubím z PE a rozdělovacím 
boxem do venti látoru. Ten bude ovládán spínačem řazení 1/0So s modrou doutnavkou, chod 
ventilátoru bude zajištěn časovým relé. 

• Veškerá elektrozařízení jsou určená technická zařízení dle§ 47. Zákona č. 266/1994 Sb. 
(zákon o drahách). Práce na vyjmenovaná zařízení se řídí prováděcí vyhláškou , 
Vyhláška č. 100/1995 Sb. a smějí jej provádět pouze osoby kvalifikované dle přílohy č. 4 
k vyhlášce č. 100/1995 Sb. 

• V rámci zakázky bude provedena výchozí revize elektro dle§ 48 Zákona č. 266/1994 Sb. 
Zákon o dráhách. Na základě výchozí revize bude provedena celková prohlídka a 
zkouška elektrických rozvodů a zařízení! Součástí předávky díla bude také vyhotovení 
revizní zprávy! 

• Po dokončení realizace zakázky bude předáno vyhotovení průkazu způsobilosti dle§ 47 
odst. 4 Zákona č. 266/1994 Sb. Průkaz způsobilosti se vydává na základě technické 
prohlídky a zkoušky. 

• Dále bude předáno dle přílohy č . 2 části A k NV 190/2022 Sb. 
o Protokol o určení vnějších vlivů (počet stran) 
o Čestné prohlášení projektanta 
o Čestné prohlášení vedoucího montáže 
o Krycí list rozvaděče 
o Údaje o obvodech (technická zpráva v dokumentaci) 
o Dokumentace skutečného provedení stavby (dle§ 4 Zákona č.100/1995 Sb.) 

SO05 Střešní úpravy - Vyvedení nové kanal izační stoupačky 

• Nový kanalizačn í stoupačka procházející pánskými umývárnami 0P25, 1 P21 a 2P01 bude 
odvětrána nad střeš n í konstrukci. Z toho důvodu bude proveden prostup a po vyvedení 
větracího potrubí zaizolování prostupu a úprava a zač ištěn í střešní kryt iny. Větrací potrubí 
bude opatřeno venti l ační hlavicí. 

Poznámky 

Zadání je zpracováno v rozsahu a podrobnosti zadávací dokumentace v rozsahu omezeném 
technickou zprávou, popisem a výkazem. Součástí položek jsou veškeré s nimi spojené práce, 
které jsou zapotřebí pro provedení kompletní dodávky díla, a to i když nejsou zvlášť uvedeny 
ve výkazu výměr. Rozpočet je nutno ocenit tak, aby byla možná realizace kompletního díla "na 
klíč". To znamená, že veškeré položky patrné zejména z technické zprávy a na ni navazujících 
částí výkazů a výkresů je třeba v nabídkové ceně doplnit a ocenit jako kompletně vykonané 
práce vč. materiálu, nářadí a strojů nutných k práci, i když tyto nejsou ve výkazu výměr 
vypsány zvlášť. Pokud nejsou uvedeny montážní práce samostatně , je montáž součástí 
jednotkových cen. 

Finanční rezerva smí být čerpána pouze po konzultaci s investorem. 

Veškeré navržené materiály jsou normou nejnižšího standardu použitelného materiálu. 

Z průběhu výstavby bude pořízena fotodokumentace zachycující stav konstrukcí před a po 
výstavbě. Fotodokumentace je nedílnou součástí předání díla! Pokud bude tvořen změnový list 
stavby, musejí být veškeré změny zachyceny fotodokumentací. Fotodokumentace bude 
předána investorovi na datovém nosiči. 

K veškerým použitým materiálům bude dodán technický list a prohlášení o vlastnostech. 

české dráhy, a.s., Reg ionální správa majetku Praha 
PN ního pluku 81/2a , 130 11 Praha 3 l ižkov, T: +420 972 226 497 , fax: +420 972 226 498, E: PHAsek@rsm.cd .cz, www.cd .cz 

st rán ka 5/5 

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 3 Výkresová část 

*
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Příloha č. 4   Seznam osob dle čl. V. odst. 3 SoD 

Seznam poddodavatelů, kteří se na provádění díla budou podílet* 

Pozn.  *V případě potřeby zkopírujte příslušnou tabulku. 

*
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Příloha č. 5 Doklad o pojištění zhotovitele 

*
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Příloha č. 6 Výstup z hodnocení rizik objednatele 



Výchozí rizika - jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

Závažnost rizika 
Kód A B C 
rizik Zdroj rtzi:ka Popis a charakteristik.a nebezpečí pravděpo možné p~jatelnost Bezpečnostní opatření 

; ačo dobnost následky rizika I 

ohrožení ohrožení 

1 administrativní naražen( o hrany a rohy nábytku, stolů , skf(n(, zásuvek 2 2 4 Dodržovat NV 361/2007 Sb., dbát na správné rozmístěni kancelárského nábytku a zaflzen( (minimáln( průchody 550-
práce, práce v a zarrzení, v kancelárských a skladovaclch místnostech, 600 mm), udržovat porádek na pracovišti, důsledně zav(rat součásti kancelárského nábytku a pracovn1ch stolů nebo 
kan~!'l apod. pád osob ze židli, nebo nábytku, zranění ruky, prstů, I skrlněk, Zákaz sedání na stoly a vystupovat na židle (zejména na pojízdné), stoly apod., Zákaz houpáni na židli nebo 

oka, hlavy, proplchnuU, porezánl pi'i práci s nábytku, dodržován( zásad pro správné zacházen( s kancelárskými pomůckami, rovnoměrné ukládán( predmětů do 
kancelál'skými pomůckami a materiálem, poruchy skflnl a regálů. Zákaz pfetěžovánl polic, regálů a nábytku. Vhodné um1stění kancelál'ských zarízení včetně 
nábytku, zakopnutí o nábytek, koberce, lino, kabely, správného vedení kabelů, úklid, porádek, oddělení od provozu vhodným způsobem (napr. dvermi, stěnou, apod.). 
smeknuti, pád, popálení, působení hluku či jiných 
škodlivin z okoll, ozón, požár, úraz e l. proudem, stres, 
vyplavení místnosti vodou, únik média z topného 
systému, plynu, apod. 

2 budovy, uklouznutí, špatné našlápnuti , došlápnut! , proplchnutl 2 4 8 Zdravotnl způsobilost (dle ZP) a vyhl. 101/1995 Sb. pro UTZ, ohlašován! závad nadflzenému zaměstnanci, údržba 
schodiště obuvi, zvrtnutí nohy, pád, zachycen( části těla či podlahových krytin, komunikaci a pracovních prostor v bezzávadném stavu, čištěn( pochůzných ploch a rohoží, 
(včetně oblečen( a vybaveni, pád z výšky, do hloubky, pád osvětlení a označeni schodišť, rádné upevněni madel u schodišť, pl'ídržovánl se madel pl'í výstupu a sestupu, 
pohyblivých kabiny výtahu, podvrtnutí, zakopnuti, naražení o správné našlapovánl, dodržovat minimální predepsanou š(rku komunikací, zajistit , aby zarlzení a vnítrnr vybaven( 
schodů) ostatní pfekážku, zachyceni, vtažení, skrlpnuli části těla , budovy, včetně výtahů, neomezovalo zaměstnance v běžném pohybu, zajistit volné okraje zvýšených pracovišť 
objekty, výtahy, poruchy, nepl'íjatelné psychické stavy, požár, popálení; zábradlím a pod, zajištěni otvorů, šachet a prohlubni, zvýšena opatrnost pfi adhezních podmlnkách za mokra a 
plochy, propadnutí konstrukcí. podlahou apod.; námrazy, používáni vhodné obuvi (mimo panloflO, základní školeni BOZP, zajištěn i materiálu a predmětů proti pádu, 
podzemní a nekontrolovatelný pohyb a stav; zl'ícenl budovy, objektu osvětlení dle NV 361/2007 Sb. a CSN. f°{ádný technický stav budov, objektů, výtahů a zarízenl. Dodržováni návodů k 
ostatní nebo části, propadnutí záklopem, chybějlcl záklop či obsluze a údržbě; prováděni prohlldek, revizí a zkoušek, odstraflovánl Závad. Pl'esvědčit se pred vstupem do výtahu, 
prostory; zábradlí. vypadnutí ze stavebního otvoru (napf. okno, zda je skutečně kabina ve stanici. Zákaz vyrazování bezpečnostních prvků. Zákaz pretěžování výtahů. V pater-
vytápěc( dvere, větrací průduch, atd.), sesunuti sněhu, pád nosteru zákaz obuvi pevně nespojené s nohou (např. pantofle). Znalost dostatel!né únosnosti konstrukcí a ploch pfed 
zarizenl, sli'echýlu. Nežádoucí stavy kotelny a pod, zarízenl, vstupem na ně (popr. uložením věci), v prlpadě neznalosti=Zákaz. f°{ádný stav kotelny (výměnlku apod. zarrzen(), 
výměníky, výbuch, požár, opal'ení, udušeni, poranění těla, oči, prohlldky. revize, obsluha dle návodu popr. provoznfho rádu, odvětrání. odborně a zdravotně způsobilá obsluha. 
kotelny, poruchy, havárie, únik plynu, výbuch, únik topného Znalost mlstn(ch podm(nek. Dodržováni opatl'enl požární ochrany. 
rozvody, inž. média, vody, splašků. Chybný stav topidla, nesprávná 
sítě obsluha topidla, odkládání nežádoucict, věci na topidla. 

3 komunikace, chůze, chůze pl'es komunikaci, sraženi a zachycení 2 3 6 Zdravotní způsobilost, ohlašováni závad bezprostredně nadrrzenému zaměstnanci, údržba komunikací a pracovnlch 
prlstupové silničním vozidlem, uklouznutl, špatné našlápnutí, prostor v bezzávadném stavu, čištění pocl'lůzných ploch a rohoži (bláto, snlh, zmrazky apod., musf být pravidelně 

cesty, došlápnull, propíchnutí obuvi, zvrtnutí nohy, pád apod„ odslrar'lovány), bezpečnostnl označen( schodišť dle NV 375/2017Sb„ používání vhodné obuvi, seznámení s místními 
nástupiště, zachyceni vozidly, manipulačnlmí nebo motorovýmí podmínkami, zajištění materiálu a pl'edmětů proti pádu, osvětlení dle platných pl'edpisú, sledovat pohyb vozidel a jíné 
rampy, plochy vozlky, mobiln( plošinou, nebo jiným zarízenim; techniky popr. i osob, dodržovat pravidla silničnlho provozu, respektovat dopravnl značeni a sledovat provoz na 

propadnutí, skryté otvory, vyčnívající predměty, komunikaci, pl'echázet po vyznačených pl'echodech. nenl-li prechod pro cl'lodce, precházet kolmo k vozovce, pi'ed 
propadnutí, pád do hloubky, vadné schodiště, kluzké vstupem na nástupiště se rádně rozhlédnout, zvýšená pozornost pl'í vstupu na bezpečnostní pás na nástupišti (déšť, 
plochy, nepatňčné predměty, vadné stavy v komunikaci, námraza), používat prlstupové cesty a neodstranitelné prekážky označí! podle CsN. Dodržovat pokyny OS, OJ. 
či ploše 

4 dvere, okna, samovolné zavreni oken, kfldel dverf (napr. průvan), 2 2 4 Dodržovat NV 101/2005 Sb .• provádět zajištění kridel dverí nebo oken proti samovolnému zavrenl (háčky, táhla, 
vrata, okeníce, pi'iraženi, naraženi, vypadnull, porezánl o sklo, plast 

I 
zástrčky apod., důsledně odstrar'lovat prasklé nebo rozbité skleněné výplně, snadná ovladatelnost okna, světlíku, 

apod. nebo kov, skrípnutl, shození, pád spouštěcích nebo větracího otvoru z bezpečného místa, náhrada, oprava nevyhovujlcích nebo poškozených části, popr. celků. Řádný 
rolovac(ch dverí či vrat, nedostatečné otevl'ení nebo technický stav, prohlídky, revize. Zajišťovaní vrat v koncové poloze, opatl'ení proti náporu větru. Označeni vrat pro 
zajištěni, pády zaflzení, zaseknuti. kynelická energie kolejová vozidla bezp. nátěry; návěstmi ze strany kolejového napojeni. 
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Výchozí rizika . jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

Závažnost rizika 
Kód A B e rizik Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo možné přijatelnost Bezpečnostnl opatfeni 

1
aČD dobnost následky rizika I 

ohrožení ohrožení 

!5 elektrická zásah el. proudem při obsluze el. zarízení a el. 2 2 4 Určeni zda zarfzenl je: UTZ, VTZ a spotrebič. Rádné proškolení ve smyslu zákona 250/2021 Sb., pro UTZ dle vyhl. 
zarrzenl, spot!'ebičů, požár, popáleni, pád, zakopnuti, působeni 100/1995 Sb. bezpečnostnl tabulky a zábrany, označování hlavnlch vypínačů bezpečnostními tabulkami, zajišťování 
elektrické statické elekti'iny včetně blesku. Popálení, ožehnuti, volného prístupu, k hlavnlm vypínačům a rozvaděčům, dodržováni p!'edpisu Op 16, seznámení s návodem k použiti, 
spoti'ebiče úlek, koroze kovových částí, nadměrné opoti'ebení, kontroly spotřebičů ve smyslu ČSN 331600 ed.2, opatrné zacházení s kabely a přívodními šňůrami (nevytahoval ze 

neprováděni revizi, nedodržováni standardů v oblasti zásuvek za prívodní kabel), nepoužívání zjevně poškozených el. spotrebičů, zákaz svépomocných oprav, ochrana 
elektrotechniky proti mechanickému poškozeni el. přívodů lištami, zákaz demontáže pevných el. zařízeni, kontrol nf činnost , mlstnf 

opatreni, zákaz používáni soukromých donesených elektrospoti'ebičů. Ochrana proti účinkům statické elektřiny, kde 
je to nařízeno. Pi'i práci na zařízeni stanoveni pracovních postupů a zajištěni bezpečnosti v daném místě, určeni 
odpovědných osob, kontrolní činnost. 

7 úklidové práce pořezání, píchnuti, poleptání a otrava úklidovými 2 2 4 Odpadkové koše vyprazdr'iovat převrácením nebo výměnou sáčku, vyprazdňovat koše rukou je zakázáno, obsah 
ve vnitřních i prostředky, ohrožení infekčnlm onemocněním, popelníků nevysypávat do papírových obalů, pytlů, krabic apod., používáni úklidových prostredků s čitelnými 
venkovních uklouznutí v důsledku vlastní práce, vliv klimatických · nálepkami, seznámení s návody výrobce, bezpečnostní listy, rozlévání velkých baleni jen do originálních obalů, zákaz 

I 
prostorech, podmínek (teplo, chlad, mokro, námraza, náledí, sníh, rozlévání do obalů od nápojů, dodržování provozních řádů a hygienických předpisů, používání OOPP dle M 36, 
venkovní vftr, atd.), voda na pochůzné ploše, pády pfedmětů, pád vytlránl podlahy do sucha, nebo umístěni bezpečnostního označeni. Venkovní prostory uklízet systematicky, zakrýval 

I 
prostory do prohlubně, nerovnosti, působeni JPS, působěnl, otvory, materiál nebo odpad ukládal na určená a známá nebo značená místa. 

potrísnění, požiti , vdechnutí CHLaS 

I 

, 8 nebezpečné a podrážděni či poškození pokožky, očí, sliznice, 2 3 6 Dodržování REACH, Z 350/2011 Sb., seznámení s bezpečnostními listy, zabránění ptimého kontaktu s látkou 
I chemické látky dýchacích cest, alergické reakce, popálení, popf. otrava používání vhodných OOPP dle bezpečnostních listů. Zajištěni dostatečné výměny vzduchu, uchování chemických 
I 

I 
a směsi chemickými látkami a směsmi (včetně požití, látek a směsi v pevných, nerozbitných, těsně uzavrených a stabilně uložených obalech, nejlépe v originálních 
(všeobecně) vdechnutí), vznik požáru, exploze, poškození životního obalech, zákaz rozlévání do nádob tvarem zaměnitelným s nádobami od nápojů nebo pokrmů, řádné skladováni a 

I 

prosti'edi, kontaminace, poleptání, vznik kluzkých míst, označení chemické látky, dodržování zásad osobní hygieny, nej ist, nepit, nekoul'it, použiváni ochranných krémů, 
požár, výbuch, působení nebezpečných CHLaS včetně dodržování protipožárních zásad včetně vhodných nádob s antistatickým provedením, v případě alerg ické reakce 
disokyanátů. další zákaz práce, včasné poskytnutí první pomoci, výběr okruhu zaměstnanců k nakládání s CHLaS, proškoleni 

zaměstnanců, u vybraných CHLaS nutnost specifického školeni (napr. osnova 24). Používat odolné rukavice a 
návleky, ve stanovených prípadech zástěry odolné proti rozpouštědlům a ropným produktům, ochrana oči popr. 

I 

celého obličeje (brýle, obličejový štít, možnost omyti očí v případě zasaženi, apod.). 

i 11 
pohyb v pád pfi chůzi, zvrtnutí nohy, zakopnutí o zarrzenf a 2 2 4 Zdravotní a odborná způsobilost, dodržování bezp. predpisů provozovatele dráhy a dopravce, odstranění překážek v 
kolejišti předměty, špatné našlápnutí, uklouznutr; pád do šachty, kolejišti (napr. ukolejnění}, údržba pfístupových cest a stezek mezi kolejemi, dbát zvýšené opatrnosti, při nepflznivých 

jámy, odvodněni, inž. sftr, zachycení předměty nebo klimatických podmínkách, bezpečnostní nátěry, používat OOPP nebo akční oděv včetně obuvi pro vstup do kolejiště , 
I vozidly, sesunuti, smeknutí šikmých ploch, úraz el. vždy používání výstražné vesty nebo oděv, odklízeni sněhu a ledu podle místních ustanoveni. Zakrytí šachet a inž. 

proudem, leknutí, nepl'imě!'ená reakce, působení JPS sílí, opatrný pohyb v okoU pracovních jam a dodržování bezpečného odstupu. Prohlídky, kontroly , revize zařízeni 
nedodržení bezpečnostních pokynů provozovatele kolejiště. Odstrar'lování pi'ekážek, označeni míst se zúžením bezpečného prostoru, vystoupit z kolejiště včas pfeQ 

I dráhy kolejovými vozidly. 

112 · výměna, úraz závažím výhybky nebo prestavovacím zarízenlm, 2 2 4 Bezpečnostní nátěry, proškolení z obsluhy a pohybu v prostorách výhybek (výkolejek), dodržován i p!'edpisů 
výhybka, úraz tělesem výkolejky, pi'iraženf, přimáčknutí, privi'ení provozovatele dráhy a drážní dopravy, používáni bezpečnostních štítků, pl'i mazáni a pod. pracech používán i klínu 

I 

kl'ižovatka, končetin mezi pohyblivé jazyky výměny a opornici, mezi jazyk a opornici u ústředně přestavovaných výměn, používání výstr. vesty nebo oděvu a vhodné obuvi 
výkolejka, zasaženi pokožky mazivem, ohrožení hmyzem (např. seznámeni s bezpečnostními listy použlvaných maziv. Rádný technický stav zařízení (prohlidky, kontroly, revize) , u 
přestavováni, vosy), úraz el. proudem, vady materiálu, sražení občasně používaných výkolejek opatrné překlápění, vystoupit z kolejiště včas před kolejovými vozidly. 
čištění (včetně kolejovým vozidlem 
sněhu) a 
mazání 
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Výchozí rizika - jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

Závažnost rizika 
Kód A B C rizik Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo možné pňjatelnost Bezpečnostní opatřeni 
a ČD dobnost následky rizika 

ohroženi ohrožení 

14 drážní vozidla, zachycení a zraněni projíždějícími drážními vozidly 3 3 9 Dodržováni pfedpisu SZ D1, CD D2, CD Op 16 použlvání výstražné vesty nebo oděvu, vhodná obuv, bezpečnostní 
pi'ekážky v včetně posunovadla, zachycení nákladem, zajišfovacimi nátěry (provozovatel dráhy ČD), opakované školení BOZP, používání stanovených pfistupových cest, dodržování 
blízkosti kolejí, prostfedky, schození z drážního vozidla, sražení a ustanoveni SŽDC ve vztahu k ČD, zaujmout takové postavení pi'i jízdě vozidel, které neohrozí bezpečnost 
posunovadla pi'ejetf drážními vozidly, popálení horkým ložiskem, zaměstnanců, nepřecházet koleje a to i v místech pfejezdů a pi'echodů bez rozhlédnuti na obě strany, sledovat 

úrazy pfi vyklánění z oken, dverl drážních vozidel, upevněni nákladů a upevňovacích prosti'edků, soustfeděnost, zákaz používání MP3 pfehrávačů apod., pfi zjišfování 
nedostatečný volný prostor, neznalost místních poměrů, stavu ložiska drážního vozidla nepi'ikládat pfimo na něj holou ruku, znalost místních poměrů. Stanovit a znát 
působeni výfukových plynů, chybná obsluha, neznalost technologii práce, návody a pokyny k obsluze zafízení včetně platné způsobilosti. V pfípadě používáni OOPP je 
pokynů a návodu, pusobeni JPS nutno dbát místních pokynů k BOZP (vesty). 

15 stupačky nebo uklouznutí, pád, zranění pl'i vyklánění se ze stupačky, 3 3 9 Dodržování pi'edpísu provozovatele drážní dopravy, pi'ed vstupem na stupačku tuto nejprve prohlédnout, zda je bez 
schudky zranění končetin, trupu, hlavy, zachycení a zranění z závad, pfi jízdě na stupaece dbát své bezpečnosti , stát pevně oběma nohama na stupačce, nenl-li to možné je jízda 
drážního důvodu fádně neupnutého OOPP, sesmeknutí ruky z zakázána, pevně se držet madla, nepoužívat promaštěné rukavice, je zakázána jízda na stupačce na straně rampy, 
vozidla madla, uvolněni stupačky nebo madla, rozlomení je zakázáno stát na nárazníku, šroubovce apod., je zakázáno vyvěšovat šroubovky nohou, je zakázána jízda na 

stupačky, nepi'iměi'eně velká výška stupačky nad podélnlcích vozů, pfi jízdě nekoui'it, netelefonovat, nejíst, nepit, seskakovat a naskakovat na/z stupačky do rychlostí 
okolním terénem chůze, za nepfiznivého počasí je naskakování a seskakování na/z stupačky zakázáno, prováděl zevní kontroly 

stupaček a madel pfed jízdou, nepodávat si pl'i jlzdě na stupačce zarážky nebo jiné pomucky, průvodní listiny a 
písemné rozkazy, nejezdit na stupačce ve dvojicích, dodržovat používání OOPP výstražná vesta nebo oděv, vhodná 
obuv a rukavice, upnutý oděv, nevyklánět se pří j ízdě na stupaece mimo průjezdný průfez a vyhýbání se pi'ekážkám. 
Běžná výška stupaeky nad zemí do 50 cm včetně. V kolejišti a pi'i výšce nad 50 cm jen pri možnosti dobrého úchopu 
madel. Nutno pl'ihlédnout k osobnfm pi'edpokladům pracovníka. Znalost mfstnfch poměrů. 

16 drážní vozidlo, pl'iražení dvei'mi, zranění průchozími dvefmi, pi'iražení 2 2 4 Pi'edepsaná kvalifikace, pfedepsaná zdravotní způsobilost a oprávnění, dodržování ustanovení pi'edpisů dopravce 
pohyb v oknem, zakopnuti o pi'echodové můstky, úraz (D2, Op 16, V 62), používáni vhodné obuvi, rukavice, ochranný oděv vč. stejnokroje nebo akčního oděvu, v kolejišti 
.telezničnlm elektrickým proudem, zranění pfi pádu z/do vozidla, navíc výstražná vesta nebo oděv, prováděni opakovaných odborných i BOZP školení, zákaz jízdy v otevi'ených 
vozidle, nástup zranění pfi nástupu/výstupu do/z vozidla, zachycení dvench vozidla mimo stanovených pfípadů, zákaz otevírat dvere dokud vlak nezastaví. zákaz otevírat a zavírat dvefe 
/ výstup, pracovní pomůckou, působení vibraci nebo za jízdy vlaku, zákaz naskakovaUvyskakovat z jedoucího vlaku, věnování zvýšené opatrnosti pfi manipulaci s dvefmi 
obsluha odstfedivých sil, neklidný chod vozidla, poruchy, a okny v os. vozech, pl'i chůzi po chodbičkách a při pi'echázenf mezi vozy za jízdy, zejména pl'i pfejfžděni pi'es 
zafízení uvnitf nadměrné opoti'ebení, neodborné manipulace, závady, výhybky, pi'ed pfecházenlm mezi vozidly provádění vizuálnl kontroly pfechodových můstku a zábran proti pádu, 
vozidla, stlačený vzduch, jeho rozvody a spotfebiče, rozbití skla v pflpadě zjištění závady je pfecházení zakázáno, zvýšená pozornost pi'i manipulaci (rozhlas, odpadkový koš) v 
nakládka, a podobných hmot, ostré hrany, vtaženi do stroje, čelním prostoru vozu u průchozích dvefí vozu, pofádek v kabině strojvedoucího nebo služebním oddílu, používat 
vykládka žel. potřísněni ropnými produkty, pi'ejetl vozidlem, popáleni, pl'idělenou obuv, dbát zvýšené osobní opatrnosti, prováděni prohlídek, kontrol a revizí, odstral'lováni závad, realizace 
VOZU, kabina zachycení v stísněném prostoru (napr. strojovna), pády, technických opatfení, nevyklánět se z oken či dverr v místech, kde hrozí nebezpečí, vybaveni prostfedky pro pl'ivolání 
strojvedoucího, pád pracovníka z vozidla, smeknutí, zakopnutí, pomoci, vybaveni lékárničkou. Pi'i sestupování z vozidla (lokomotiva a pod.) ridržovat se madel. úkony provádět 
služební oddíl zachycení části těla, úder do hlavy, působení pouze jednou rukou. Nakládka a vykládka nákladních žel. vozidel - stanovení postupu, opatrnost, používat nájezdy s 

chemických látek a směsí, koroze, požár, výbuch, úder, dostatečnou šli'kou a nosností, OOPP (obuv, rukavice, u snížených prostor pl'ilba). U vozidel pro pfepravu silničních 
zasažení očí, pusobení JPS; uvolnění části vozidla a vozidel opati'ení k zajištěni bezp. pi'i práci ve výšce do 5 m nad terénem. Rízení drážních vozidel - licence a 
zasažení osoby osvědčení strojvedoucího, znalost konstrukce vozidel, neopravovat zarizeni za chodu nebo pod napětím. Dodržování 

opatrení požární ochrany. 
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Výchozí rizika - jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

Závažnost rizika 
Kód ' 

A B C rizik Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo možné přijatelnost Bezpečnostní opatreni 
a ČD 

dobnost následky rizika 
ohroženi ohroženi 

19 mimoi'ádná srážka drážních vozidel, sti'etnuti na přejezdu, 1 3 3 Dodržování predpisů provozovatele dráhy a drážní dopravy. Skolení zaměstnanců z poskytování první pomoci, 
událost v drážní vykolejení, ujeti drážního vozidla, porucha, neodborná vybavování pracovišť prostredky k pi'ivolání lékaraké pomoci a popi'. zdravotnickým materiálem, správná organizace 
dopravě obsluha, zborcení vozidla nebo jeho části, úraz el. práce, podrobné posouzeni a vyšetrení prlpadu, jeho zdrojů a pi'fčin, provedeni opalrení k zamezení opakováni 

proudem, pád osoby nebo předmětu, zavalenl, pi'ivrení, 1 prípadu ze stejných pffčin. 
Uiné destrukce. Chybné zastaveni, náraz, chybně 

I 
odhadnutá brzdná vzdálenost, pfekročení rychlosti, 
nepozornost, nevhodná technologie jízdy, nebo bržděnl, 
závady na vozidlech, nákladu, jeho upevnění, nebo 
infrastruktura; stres, odvedení pozorností, neznalost 
dokumentace vlaku nebo trati, chybné informování, 
nedostatečný odpočinek, ztráta sousti'edění, úlek, 

I 

působeni JPS 

19 nehoda.vážná událost na dráze, nebo pri provozováni drážní dopravy, 2 5 10 Funkční systém bezpečnosti drážní dopravy dle Nai'ízení ES, zákona o dráhách a prováděcích pi'edpisů. Součinnost 

A nehoda (dle ~ejlmž následkem je smrt, újma na zdraví nebo jiná s provozovatelem dráhy. Stanoveni a popř. evidence vnitřích postupů a pokynů dokumentovanými informacemi 
Zákona o újma. Srážka, nebo vykolejením drážních vozidel dopravce. Zavedeni metod CMS. Dostupnost sborníku rizik systémů bezpečnosti (GSM, ECM, apod.) zúčastněným 
dráhách) pracovnikům. Kontrolní a auditní činnost systému. 

20 trakční vedení, pohyb pod trakčním vedením, zásah el. proudem, úraz 1 4 4 Rádné proškolení - osoba školená ve smyslu zákona 250/2021 Sb. s upozorněním na ohržení trakčním veden lm, pro 
napájecí el. proudem (vysoké napětí), preskok, pád vedení, 

I obsluhu popi'. údržbu zai'izeni UTZ-E navíc školení dle vyhl. 100/1995 Sb. Bezpečnostní nátěry, tabulky a zábrany, 
vedení a pi'iblížení se vedení osobou nebo predmětem, dodržování pfedpisů provozovatele dráhy, zákaz pi'ibližovat se k živým částem trakčnlho vedení pod 1,5 m, nenosit 
pi'lslušenství neoprávněná manipulace, popálení, zranění cizích osob dlouhé vodivé predměty vztyčené proti trakčnímu vedeni např. kovové žebflky. Nevystupovat na strechy, kapoty 
včetně měnlren apod. mlsta pod trolejí, zákaz neoprávněného vstupu do transformoven, měníren, strojoven, apod. Zákaz dotýkat se 
a drátů i na zem spadlých vyjma oprávněných osob pfi zajištění osobní bezpečnosti. 
transformoven 

23 osoby, úder do obličeje nebo trupu, zraněni končetin, bodné 2 2 4 1
1

Dbát zvýšené opatrnosti, pi'i styku s osobami používat asertivního chováni. Spolupracovat s PCR, Městskou policií a 
(zvirata), nebo rezné rány, pepi'ový sprej apd., prostředky dalšími útvary, zajišfujlcl bezpečnost na železnici, s lékafi PLS, vyhýbat se kontaktu se zvli'aty, nevstupovat do 
napadení, obrany/útoku a spreje, zbiti baseballovou holí, klackem, iobjektů strežených psy bez ověi'ení jejich zajištěni. Používání rukavic. Dbát zvýšené hygieny. Důsledné vykazování 
působeni tyči, pokousáni, poškrábání, ohroženi, píchnutí bezdomovců ze všech prostor ČD a to i neužívaných! Zavádění technických opatrenf ke snížení zátěže na 
zevních vlivů hmyzem, uštknutí hadem. Infekční nemoci, paraziti, 1zaměstnance. Poskytování repelentů v endemických oblastech dle opatřeni vedoucfho OS a řešení problémů ve 
pandemie nástražný výbušný systém, ptačí trus, ohrožení nebo spolupráci s lékafi PLS. Deratizace, dezinfekce, dezinsekce, opati'ení proti nežádoucím živočíchům . O patfenl ve 

úraz sti'elnou zbrani, výbuch, požár, ohrožení vztahu k pandenii (OOP). 
pyrotechnikou, nebo úlek, exotické nemoci. Pandemie v 
souvislosti s onemocněním Covid. 
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Výchozí rizika - jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

I Kód 
Závažnost rizika 

A B C 
rizik Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo možné přijatelnost Bezpečnostní opatfeni 
ačo dobnost následky rizika 

ohrožení ohrožení 

24 nepi'edvídateln pád, pi'ejetl, sraženi, úraz elektrickým proudem, 3 2 6 Zdravotní způsobilost a odborná způsobilost, psychologická vyšeti'eni u vyjmenovaných profesí, dodržováni fádného 
é chování způsobeni nehody, napadeni jinou osobou, spáchání odpočinku, protistresová opatřeni, kontrola výkonu služby bezprosti'edně nadřízeným, dechové zkoušky, odběry krve 
osob, stresová trestného činu, nedbalost, nástražný výbušný systém, ke stanoveni obsahu alkoholu a drog. Přehled o pohybu cizích osob v areálu zaměstnavatele. Spolupráce s PCR. 
zátěž, stres, úmyslné nedbalé jednání, opomenuti, chyby v 
napadení, jednání nebo obsluze, vliv alkoholu nebo návýkových 
nastavení látek, jehly, injekční stríkačky a další pomůcky 
systémů, nemocných nebo narkomanů včetně pichniU, chyby 
procesů nových zaměstnanců, odvedeni pozornosti, působení 

JPS, chybné manažerské rozhodnuti, nevhodná 

I 
technologie. 

I 

25 obsluha zachycení kabinou, zraněni o šachetní stěny, 2 3 6 Zamezení přístupu obsluhy a náhodných osob do prostoru, v němž se pohybuje kabina, ohrazení prostoru výtahové 
nákladního manipulace (přivolání) bez vědomi osoby v kabině, šachty zabrallujicí přístupu osob do nebezpečné blízkostí projíždějící kabiny a protizávaží, odborná způsobilost 
výtahu, pi'ibliženi se k volné stěně, pád do šachty, jízda/pobyt obsluhy nákladního výtahu, seznámeni obsluhy s návodem výtahu, presvědčit se pohledem, zda je kabina ve stanici 
nákladního pi'i otevf. dveřích, vznik schodu mezi úrovni nástupiště a 

I 
pl'ed vstupem do výtahu, zákaz přepravy osob v nákladním výtahu, správné umístění pi'epravovaného nákladu a 

výtahu s podlahou kabiny, ztíženi nástupu/výstupu nebo musi být umístěn tak, aby obsluha výtahu mohla zaujmout bezpečné místo u panelu ovládání výtahu a měla 
přepravou nakládky/vykládky, pi'iražení, sevřeni dvemii, chybná bezpečný přistup k ovládacímu mechanismu dveří výtahu, správné nastaveni podlahového spínače, správná funkce 
osob, funkce zaviráni/otevirání dveří, otevření dveří bez všech bezpečnostních zarizeni, dostatečné osvětleni prostorů souvisejících s provozem výtahu, bezpečnostnf 
vyprošťování prílomnosti kabiny, vsunuti/vtaženi končetin či oděvu, 

I zajištění dverf, bezpečnostní opatreni a zarízení vylučujlcf možnost navozeni krajní havarijní situace pi'emostěnim 
osob z výtahu, požár, evakuace, propadnutí do šachty pi'i zastaveni dveřního spínače, bezpečnostní zarlzení k zabráněni otevi'ení dveří pokud je kabina mimo stanici , funkční 
ostatní výtahy kabiny v hornl části oteviraciho pásma a otevřeni dveří, zabezpečovacf zařízeni zajišťujic l šachetní dvere, zajištěni a serízeni presného zastavení s ohledem na prodloužení 

zastavení kabiny mimo otev. pásmo, tma, panika, a prokluz nosných lan, provádění údržby, serizeni, předepsané odborné revize, prohlidky a zkoušky, správná 
klaustrofobie, čekáni na vnější pomoc, apod. Tísnivý manipulace s výtahem, pi'i manipulaci s dvel'rni stát mimo dosah manipulovaného krldla dvefi, kontrola výtahu 
stav osob (výpadek el. proudu, zastavení výtahu), dozorcem výtahu pi'ed jeho použivánlm, včasné oprava, mechanické, elektrické serízen i, zajištěni odstranění závad, 
zneužit! ovládáni, poruchové stavy, poškozeni popr. dodržování omezeni, zákaz pi'elěžování, při zjištění závady odstavit výtah mimo provoz až do jejich odstranění, 
ovládacích a bezp. prvků, havárie výtahu, poruchy brzd, odpovidajicf ochranná prahová deska, účinné dorozumívání, pravidelná péče o řádný technické slav výtahu 
lan, vedeni, pi'ekročeni pov. rychlosti, pád kabiny, pád (dodavatelsky), kontrolní činnost, hlášení poruch, prlp. vyřazení výtahu z provozu, údržby, zákaz údržby výtahu 
protizávaží, pi'etížení, překážky v šachtě, ohroženi osamělou osobou, vyloučeni, aby osvětleni klece bylo možno vypnout i za jízdy, funkčnl vyzkoušení při 
třetích osob, uklouznuli na podlaze kabiny, nebo pi'ed ní revizích/zkouškách, nepoužlvat tyčová, trubková ani drátová vodilka, zabezpečit vstup do strojovny výtahu 

(uzamčeni), vstupní dveře do strojovny výtahu osadit tabulkou „Nepovolaným vstup zakázán" označil jednotlivá 

I 
podlaží, Zákaz neoprávněné manipulace. Řádné vedeni provozní dokumentace. 

I 
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Výchozí rizika - jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

I Závažnost rizika 
Kód A B C 
rizik Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo, možné přijatelnost Bezpečnostní opati'eni 
ač:D dobnost následky rizika 

ohrožení ohrožení 

26 autodoprava - dopravní nehody, srážka vozidel (čelní, z boku, zezadu), 2 3 6 Dodržování pravidel silničnlho provozu, Z 361 /2000 Sb., Z 262/2006 Sb., NV 168/2002 Sb., vypracování a znalost 
provoz náraz vozidla na pi'ekážku, pi'evrácenl vozidla, sjeti MPBP autodopravy, popr. MPBP pro jiné prosti'edky, opakované školeni BOZP, používáni bezpečnostních pásů pl'i 

I silničnlch vozidla mimo vozovku najeti, pi'ejetl, zachycení, rízení mot. vozidel, zákaz používáni telefonu bez použití hans-free sady, seznámeni s návodem k použlvánl 
vozidel a jiných priraženl a sražení osoby vozidlem, vypadnutí osoby, vozidla/prosti'edku, rádný techn. stav a údržba vozidla/prosU'edku, při opravách fádně zajistil a označit 

1 

prostredků nespecif. zranění. úrazy a věcné škody vznikajlcl na vozidlo/prostfedek, a používat výstražnou vestu pi'ed vstupem na pozemnl komunikaci. V prostoru l'idiče se nesmí 
provozovaných vozidlech, nehody v areálu firmy; požár, ukládat pi'edměty, které by mohly ohrozil i'idiče nebo omezit ovladatelnost vozidla. Dbát zvýšené pozornosti pi'i 

I chybné zastaveni, smyk, chybně odhadnutá brzdná couvání, privěsná vozidla připojoval dle návodu k obsluze. Provozovat pouze taková vozidla a jiné prostředky, které 
vzdálenost, pi'ekročenl rychlosti, porušení dopravnlch U sou v souladu s normativnlmi a legislativními požadavky a jen po vhodných komunikacích nebo plochách. 

I predpisQ, závady silničních vozidel, pfetlženi vozidel, podrobnosti lze upi'esnit, nebo dané jízdy omezit či zakázat v dokumentaci BOZP, nebo za tím účelem vydaných 
I odpoutáni pozornosti pl'i fízeni; otráveni plyny, požár, MPBP. Komunikace, kflžení s dráhou a plochy, kde je dovolena jízda těchto vozidel udržovat ve stavu umožňujicfm 

výbuch hoflavých kapalin či plynů, pohonných hmot. bezpečných pohyb těchto vozidel. Chodci majl pi'ednost, pokud regionáln í priloha opatfenl BOZP nestanoví jinak. 
I Pád z kola, motorky, zachyceni o pi'edměty, nevhodný Náklad uložit dle návodu, nebo MPBP, nepretěžovat vozidla a prost fedky. 

I 
terén pro jízdu. Pi'evržení prostfedku, ztráta tlaku v I 

I 

pneumatice, uvíznutí kola v komunikaci, pfejezdu či 
pfechodu. Ztráta nákladu, zachycení nákladem, 
pfetlžení prostfedku/auta. 

' 

i30 
· autodoprava - pfejell vozíkem, sraženi vlakem, pád z nástupiště či 3 3 9 Odborná a zdravotní způsobilost, pfedepsaná kvalifikace a oprávnění, seznámení s návodem k použlvánl, zaškolení, 
ruční a vyvýšené plochy, pfiraženl, pi'ítlačenl pracovníka poučováni o bezpečné práci, dodržování Op 16 a MPBP a norem, používáni zádržného systému na vozíku, zákaz 
elektrické vozíkem, pád pi'epravovaného materiálu, pfevrácenl souběžné a protisměrné jízdy s vlakem, zvýšená pozornost při jízdě po nástupišti (cestujícl, pi'ekážky) , pl'i pfecházení 
vozíky, vozíky vozíku po ztrátě stability, zranění očí, zneužití vozíku a pfejlžděnl pi'es koleje používat pi'echodú k lomu určených. Pl'i jízdě vozíku pfes úrovňové pfejezdy, nebo pfechody 
prémiových nepovolanou osobou, pi'etížení vozíku, poruchy, koroze, ije fidič povinnen zastavit v bezpečné vzdálenosti a pfesvědčít se o volnosti pfejezdu (pfechodu); pokud pfejezd, nebo 
služeb, chyby obsluhy, zachyceni vozíkem nebo pfekážkou, pf'llchod mezi nástupišti (kolejiště Sž, s.o.) nebude ošelfen (led, snlh, atd.) je jízda přes tento pi'ejezd zakázána. Na 
motorové chyba l'idiče, stres, nevhodná organizace práce, prejezdech a pfechodech se řidič chová dle pravidel silničního provozu bez ohledu na to, zda je daný pi'ej ezd 
vozíky, fízení, stretnutl s drážním nebo silničním vozidlem, nebo (pfechod) komunikacf či nikoliv včetně značení. Pro jízdu vozíku použlvat stanovené komunikace, používat 
jízda, pfeprava osobou, smeknutí vozíku, nebo obsluhy, chybné predepsané upevňovací prostfedky, pl'i nedostatečných rozhledových poměrech zajistit bezpečné pi'ejlždění pi'es 
pfedmětů zastaveni, náraz, chybně odhadnutá brzdná vzdálenost. koleje pomocí dalšího zaměstnance, pn doléváni akumulátorů používat ochranu očí , pokud není instalováno centrální 

prekročení rychlosti, únik provozních hmot, nadměrné doléváni, dolévat až po ukončení nabíjení, vedeni provozního deníku, provádění kontrol a prohlídek, pravidelná 
opotfebenl. údržba, zajištění vozlku pi'ed zneužitím nepovolanou osobu. Zákaz jlzdy v těsné bllzkosti pracovní jámy, ohled na 

pohybující se osoby a další stroje a zarízenl. 
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Závažnost rizika 
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a ČD 

dobnost následky rízíka 
ohrožení ohroženi 

31 vysokozdvižný pád bi'emene, sesunuti manipulač. jednotek a ohroženi 2 3 6 Dodržovat MPBP, odborná a zdravotní způsobilost i'idiče motorového vozíku, používání pi'idělených OOPP dle 
motorový vozík osob v blízkosti stohu, prevrácenl vozíku po ztrátě činnosti nebo profese, vybaveni vozíku záchytným zařizenim, zákaz opouštět vozik je-li břemeno zdviženo, palety 

stability, zavalení vozíkem nebo nákladem, najetí loži! rovnoměrně, aby ložený materiál nepi'esahoval půdorysné rozměry, ložený materiál nesmí zasahovat d:o 
vozíkem na osobu, přejeti nohou, ohroženi pohybem a nablraclch otvorů , zafixování materiálu na paletách proti pádu, bi'emeno a jeho části uložené na vozlku (resp. 
pracovnl činnosti vozíku, stl'et vozíku s jiným vozidlem vidliclch) je zabezpečeno proti pádu sesutí, zákaz stohovat manipulační jednotky se znečistěnou (zablácenou, se 
nebo zařízením, přiražení pohybujícím se vozíkem, zmrazky apod.) opěrnou plochou a se znečistěnými místy styku, při stohováni manipulačních jednotek nad výšku 2 
resp. vidlicemi k pevné pl'ekážce, pád pl'i sestupování z . m vysokozdvižnými vozlky, při uloženi palet ve výšce nad 2 m, vyžadovat, aby zaměstnanci používali ochranné přilby, 
vozlku, pád při najižděnl do vozidla, poškozeni zdraví nezdržovat se pod zdviženým bl'emenem, při stohování nastavit správnou rozteč vidlic, stohovat manipulační 
výfukovými zplodinami, závady a poruchy, pl'etiženi, jednotky na rovný pevný povrch, manipulační jednotky nabírat po jedné, při stohováni nesmí v idlice přesahovat kraj 
nezajištění nákladu, chyby obsluhy, pád do jámy, z manipulačnl jednotky, stohováni manipulačních jednotek stejného druhu, dodržování stohovací výšky a nosnosti 

I 

vozidla, rampy apod. střetnuti s drážním nebo silničním manipulačních jednotek a nepřekročeni pfípust. tlaku, bl'emena nezasahuji do prostoru řid iče a do řízeni, šířka uliček 
vozidlem, nebo osobou, smeknutí vozíku, chybné ve skladu odpovídá skladovanému materiálu a ČSN 269010, fádný technický stav vozíku a pravidelná údržba 
zastaveni, náraz, chybně odhadnutá brzdná vzdálenost. vyloučení osob v dráze vozíku, zajištěni prostoru před zahájením couvání, používáni nášlapných prvků, pi'idržování 
pfekročeni rychlostí, únik provozních hmot, koroze, se madel, zákaz seskakovat z vozlku, dodrženi hygienických požadavků a návodu výrobce, použlvat prechodové 
nadměrné opotřebení můstky dostatečné únosnosti a v fádném technickém stavu, před vjezdem do vozidla kontrola jeho zajištění proti 

pohybu, dostatetné větráni, odsáváni a zákaz pouštění motoru v uzavřeném prostoru. Zajistit jednoznačné a 
srozumitelné predáváni signálů mezi obsluhou VZV a osob zúčastněných na manipulaci s břemenem; nakládku, 
vykládku vozidel a manipulaci s břemeny prováděl na stanovených mlstech. Znalost místních poměrů , zákaz těsné 
lízdy okolo pracovní jámy. 

I 

35 drážní vozidla poraněni llDtiou při sestupování nebo manipulacích, 3 4 12 Pro Výstup a sestup do kabiny používat stanoveného postupu, pfidržovat se madel oběma rukama a sledovat místo 
motorová, pád, poraněni horních končetin, hlavy, trupu, pád došlapu, neupevňoval na stupadla žádné předměty; v zimě stupadla očišťovat od ledu, používat OOPP (zejména pro 
elektrická, pracovníka z vozidla, ve vozidle; pfiražení ruky dveřmi, řízení vozidel akční obuv, pro údržbu a opravy pracovnl obuv) , před sestupováním s i prokrvit nohy procvitenim. 
parni; tažená pultem, součástmi, nářadím, přiražení prstu oknem, Přidržovat se pouze madel, dveře zavírat klikou. Opatrnost pl'i práci. Zvýšená pozornost, nezkoušet teplotu holou 
vozidla, fídícl pád/rozbiti okna, skřípnutí prstů, zachyceni vlasů, rukou, používat OOPP - ochrana očí, sluchu, hlavy, pracovní oděv; vhodný účes, zakrytí vlasů, zákaz volných konců 
vozy - opravy a oděvu, končetin; oparení párou, chladicím médiem, 

I 

oděvu, nepoužívat fetlzky. Řádné upevněni unašečů maticemi se zajištěním (např. pryžovou podložkou), nestát proti 
údržba vodou, olejem, spaliny, horkými povrchy, spáleniny o stahovaným dílům, dostatetně volný pracovnl prostor. Vyloučeni jiných a nepovolaných osob. Na povolování šroubů 

horké výfuky, pouzdra ložisek, komutátory; skrytá vada použfvat vhodné nářadí (pi'ednostně "gala" sadu), možno použit pneumatický, elektrický utahovák. Stanovit a 
materiálu, poranění hlavy při kontrole i práci; zvýšený dodržovat technologické a pracovní postupy. Vycházet vždy z návodů a pokynů výrobců jednotlivých vozidel nebo 
hluk; pi'iraženi, naraženi, odlétnutí dllu pl'i montážfch a jejich části. Pro opravy a údržbu používat vhodné rukavice, kolek!. zajištění proti pádu, proškoleni. Vhodná a 
demontážích, opravách, popáleni, vystřiknuti maziva pri bezpečná organizace práce na vozidle a v pracovní jámě. Prevence pádů, školeni zaměstnanců, zacvičeni. 
nahrívání, plchnutr, odfení, zhmoždění, špatné Udržování zarizeni v fádném stavu, pravidelné čištěni, vymýváni, úklid, nestát proti stahovaným dílům, dostatetný 
osvětleni, chybné jednání člověka, poruchy, skryté vady, pracovnl prostor. Vylouteni nepovolaných osob. Znalost místních poměrů. Kontrola beznapěťového stavu před 
propadnutí, krádeže; zavaleni pří opravách, zasaženi začátkem práce a používáni štítků "Nezapínat na zaflzení se pracuje". Možnost využití i jednorázových OOPP proti 
očí. Čalounění, vnitřnl čalounění. Tržné rány, ostré I hluku, při ochraně dýchaclch cest, popř. rukou. Dodržováni opatření požární ochrany. 
hrany, smeknutí, vyklouznutí předmětů, působeni 
CHLaS, úraz el. proudem, působení JPS. Uvolnění části 
vozidla a zasažení pracovníka. 
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36 stlačený nebo pi'imáčknutl rozdrceni, pi'iraženi, naražení, namožení; 2 4 8 Zákaz oprav pneumatických, hydraulických a parních zafízení, nebo brzdového zarízenl bez vypuštění tlaku, 

I 

zkapalněný nesprávná manipulace, pád, prevráceni, náraz, kolize dodrženi organizačních a technologických postupů. Nutné kontroly jistících prvků. Odkafovánl kondenzátů, 
plyn, lahve netěsnost. nečistoty, priražení, pi'imáčknutf, zavalení, 1odvzdušněni hydraulických systémů. Odkalování parních kotlů. Zatuhlé kohouty nebo spojky povolovat opatrně 
(napr. co2, švihnutí natlakovanou hadicí, nadýchání, udušeni, oběma rukama, nikoliv trhem; Dodržováni návodů k obsluze, stanovených postupů, bezpečnostních listů, kontrola 
N02, atd.), popálení, opařeni, potrrsnění, nekontrolované úniky těsnosti, udržováni čistoty, při práci na zarrzení pracovat bez tlaku. Proškoleni zaměstnanců. Odstavit zarízenl 
tlakový vzduch. (včetně úniku chladícího média klimatizace), neviditelné vykazujlcl poruchový stav; nepoužívat poškozená zafízení+ správná montáž ve smyslu proudění plynu. Odkalovat 
Hydraulická a úniky, roztržení kotle, či jiného zatlzení, nebo rozvodu, nebo odvzdušňovat bezpečným způsobem, odstraňovat netěsnosti, používat OOPP (zejm. unikající tlakový vzduch, 
parní zarizeni, nadměrný hluk, roztrženi potrubí, hadice nebo nádoby, pára nemusí být viditelné pouhým okem), odstraňovat úkapy, nečistoty a mastnotu. Nepoužívat kompresory, které 
rozvody, defekty, havárie, nezaúčinkování pojistného zafízeni, vykazují poruchový stav; nepoužívat poškozená zafízení nebo rozvody. Pi'i ofukováni tlak. vzduchem použít snížený 
spotfebiče, chybně ukazujíc! manometr, zamrznutí, působení tlak a ochranu min. oči, dýchacích cest a popr. sluchu. 
stroje kondenzátu, výbuch, skryté vady, nevhodné 

technologie, neznalost zarízení I 

37 exhalace, výfukové plyny, úniky z technologických zafízení (včetně 2 3 6 Správný technologický postup, dodržováni provozních fádů, větráni v halách, výměna vzduchu dle NV 361/2007Sb. 
aerosoly, prtná úniku chladícího média klimatizace), potrísněni, Zákaz startování v halách, nejsou-li k tomu uzpůsobené. Stríkánl barev pouze v prostorách k tomu určených dle 
nebo užitková popálení, udušení, švih; poU'fsnění barvou, zpracovaného pracovního postupu nebo MPBP. provádění nátěrů s vyloučením vzniku nebezpečného hromadění 
voda z rozvodu, rozpouštědly, nadýchání se nebezp. výparů, apod. výparů, používání vhodných technologií a OOPP. Dodržováni návodů k obsluze. Zákaz jíst, pít a kouí'it pi'i práci. 
tlaková voda, Politi, prasknutí hadice, vodní tlak, požití, zasažení očí, Opatrení dle požární dokumentace. Seznámeni s bezpečnostními listy CHLaS. 
zásobníky s kontaminace pitné vody, zakopnuti, pád, požár, výbuch, 
vodou, otrava, sraženi, smeknutí 
nemrznoucí 
směsi. Týká se 
i nátěrových 
apod. prací 

' 

40 točny, zhmoždění končetin v prostoru obsluhy, pád do 2 2 4 Dodržování TPP, pracovat pri splnění odborné kvalifikace, hlavně v zimním období, zákaz vstupu do jámy točny, 
presuvny, prohlubně nebo jámy, zraněni lanem vrátku; zhmožděni pfesuvny bez zabezpečení. Obezřetnost při chůzi kolem točny, pfesuvny, vrátků, značení výstražnou barvou, 
vrátky, při ručním pfestavováni; přimáčknutí závěrným hákem, dodržováni Opt6. ~ádný stav vrátku (posunovadla), znalost a dodržování návodu, posun organizovat ve smyslu SŽ 
posunovadla, namotáni točivými částmi, jiné zachycení, poruchy a 01. Pečlivé sledování místa pro pochůzku ruční obsluhy, zákaz pobytu v místě závěrného háku v době činnosti točny. 
pracovní jámy v vadné stavy. Pfetržení nebo poškození lana, kladek, Dodržování zákazu vstupu do vyznačeného pásma okolo pracovní jámy; zákaz práce bez možnosti bezpečného 
kolejích navíječe, pfejetí, přimáčknuti, rozdrcení, nebo sražení opuštění jámy, trvale nepoužívané jámy zakrýt (vyhodnocovat použfvání jam), zvýšená pozornost pri práci a pohybu 

posunovaným vozidlem nebo posunovadlem. Pád osob v jámě a okoll, u výfuků spal. motoru vozidel do výše nárazníků používat odvodu spalin pohyblivým nástavcem; pi'i 
nebo pfedmětů do prac. jámy, uklouznutí, nadýchání zkoušení naft. vzduš. topení zákaz pobytu dalšlch osob v jámě; dva samost. vstupy (u jam postavených do roku 1959 
spalin, požár, pfejetf, sražení, poranění o drážní vozidlo: povolen 1 vstup), používání OOPP (hlava, očí). zamezení požáru nebo výbuchu. Svafování v jámě pouze na 
požár, popálení, výbuch svařované částí z pracovní písemný "pffkaz". Zákaz prekračovat a pfeskakovat jámu. Zabráněni tvofení kaluží kapalin, včasné čistění a úklid 
jámy podlah; dodržování zákazu vypouštět provozní kapaliny přímo na podlahu pracovní j ámy. Pro přecházení jam 

používat vhodné a bezpečné můstky (se zábradlím). Podmínky pro práci v jámách a jejích údržbu stanovil opatfenim. 
Zákaz vstupu do ochranného prostoru jámy mimo vykonávání určené činností za zvýšené opatrnosti. 
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I dobnost následky rizika 
I 'ohroženi ohroženi 

43 elektrická úraz elektrickým proudem, mechanická poranění, 3 5 15 Navazuje na riziko č. 21. Proškoleni dle vyhl. 100/95 Sb., použlvánf OOPP, dodržování TPP, Op 16 , odborná 
pfedtápěcf zakopnuti, vytrženi, odvedení pozornosti od ostatních kvalifikace, školení, dodržovat stanovené postupy a MPBP; nespojovat a nerozpojovat pod napětím! Pfed zapojením 
zaffzenf, rizik, přejeti kabelu, smeknuti se po kabelu, zakopnutí o pohledem zkontrolovat izolaci kabelu a neporušenost zásuvky a zástrčky. Zákaz oprav pod napětím. Kabel rozvinout 
připojeni kabel, chybná obsluha, poškození, nebo chybný stav 'tak, aby nehrozilo nebezpečí zakopnutr, nestoupat na kabely. Informace o pi'ipojenl vozidel ostatním pracovnfkům 
vozidel na kabelu Konlrola beznapěťového stavu před začátkem oprav nebo údržby a používání šlilků nezapínat na zařízení se 
externí zdroj pracuje. Zákaz předtápěni ze dvou míst současně. Zvýšeni přijatelnosti rizika ve vztahu k SPÚ. 
energie 

44 lávky, zvýšené pád osoby z výšky, do hloubky, nesprávné našlápnut[ 1 3 3 Ohrazení volných okrajů lávek a pevných žebříků, udržování bezpečného stavu svislých kovových žebfíků, 
plošiny, na hranu, propadnutf osoby roštem, přechodem, skryté pi'idržování se madel, příp. příčlí, pi'i výstupu a sestupu, protiskluzová obuv, správné našlapování, zvýšená opatrnost 
schodiště, vady, pád předmětu, uklouznutí, pád z vozidla. Expozice za mokra, námrazy, očištěni obuvi před výstupem. Řádný stav jam, lávek, plošin a ostatnlch zarrzení, úklid, 
ostatní jámy, prachu, smeknutí, zakopnut!, poraněni transp. nepřeskakovat a nepřekračovat jámy. Zákaz práce bez možnosti opustit jámu kdykoliv během práce. O bsluha plsk. 
doplť\ovánl zařízením, poranění pískem, nesprávná manipulace, zarizenf a lávek dle návodu, nebo pokynů; zákaz úmyslného víření písku, snížit prášení na minimum, OOPP pro 
písku do zalétnutf prachu do očí. Zřícení schodiště, jámy, plošiny. ochranu dýchacích cest, popř. oči. Zdravotní a odborná zpusobilost, zákaz rozkývávat lávky, zákaz přetěžováni 
vozidel a jeho Ztráta stability, preváženf, nevhodné umístění. Ztráta lávek, zajištěni osob proti pádu. Pravidelné prohlídky zarízeni i konstrukcí. Odstrať\ováni závad. Lávky pro práci na 
příprava tlaku v hydraulickém systému. Přetíženi, nevhodné strechách vozidel - zákaz výstupu na lávku pokud nenl v lávce vozidlo a není tam vnitrní zábradlí, doporučeno 

ustavení, neřízené pohyby, kolize s jiným zafizenim používat v lávkách pás jako vymezovací prostředek pro práce v blízkosti čela vozidla, pokud není čelní lávka nebo 
nebo opravním prostředkem, pfejetf plošinou zábrana. Dodržovat návody, pokyny, MPBP. Pojízdné plošiny fádně zajistil proti převrženi včetně zajištění dostatečně 

únosného ~ dloží. 

46 práce s/na ohroženi zaměstnanců chybnou činností, neznalostí, 2 5 10 Urtit, zda zaflzeni je UTZ, nebo VTZ. Zajistit plněni ligislativních požadavků na jednotlivá zarízeni. Zákaz práce s/na 
UTZ, nebo VTZ poruchy, skryté vady. Zasažení el. proudem, sražení zal'fzenf bez odborné a zdravotní způsobifosti, pravidelná kontrolní činnost, zabezpečeni zařízeni napf. zamčenlm. 
pro kolejová namotáni, vtažení, rozdrceni, pi'imáčknutí, pád Znalost hJnkce a obsluhy zarizenf. Pravidelné prohlídky, revize a zkoušky, opakované školeni pracovnfků, znalost 
vozidla, jeřáby, pracovníka, zarizenf či bfemene, ztráta stability, výbuch, konstrukce jednotlivých zafizení a celků, znalost váhy bfemen a jejich těž iště, dodržováni SBP, zákaz neoprávněné 
zdvihadla, udušení, nadýchání se plynů nebo aerosolů, smeknutí, obsluhy. 
hfíže, vrátky, pády do prohlubně, poraněni lanem, pfetržení lana, 
tlaková, neodborná obsluha, nehody, nevhodná nebo 
plynová, neexistující organizace práce, působeni JPS. Výbuch, 
elektrická požár. 
zaffzenr 

47 hfiže - pád do jámy, zachycení osob pi'i zvedáni, pi'iražení, I 2 3 8 Zařízeni je UTZ, nebo součást kolejiště, popř. technologické koleje . Dodržování zákazu Y51ll'f1U do vyznačeného, 
vyvazování pi'imáčknulí, rozdrceni, pád žel. vozidla nebo jeho CasO - pásma okolo jámy, řádné a dobře viditelné označeni, osazení zábradlím , dodržování bezpečnostních pfedpisů, návod 
hnacích a mimořádná událost, pád pfedmětu do oka, uklouznutí, k obsluze MPBP, obezřetnost pi'i práci , práce dle pokynů obsluhy hrlže, oprávnění k obsluze UTZ, udržování pořádku 
hnaných smeknulf, zakopnuti. Zhroucení hřiže, jámy nebo jejich a rádného stavu zařízení i staveb, provádění prohlídek a kontrol. Používat vhodné a dostatečně únosné přípravky a 
vozidel části, skrytá vada materiálu. Nevhodné přípravky a I podložky. 

podložky- pád, rozdrcení, sesmeknuti 

:1 

48 soupravy vadně uložená břemena, ujetr vozidla, vadné pracovní 2 3 6 Zarízení je UTZ. Používání předepsaných pracovních pomůcek a určených OOPP, dodržování stanovených TPP a 
stojanových místo, pád zvedaného vozidla pi'iražení, přimáčknutí, návodů od výrobce, zákaz práce po dobu zdvihání a spouštění vozidla s výjimkou montáže celků, oprávněni k 
zvedáků s zavalení, poruchy, skryté vady, nestabilita zvedáku, obsluze UTZ. Platné revize, prohlídky, zkoušky. Kontrola všech zvedáků pi'i zvedání, spouštěni. Používáni ochrany 
pohonem pro pi'evrženf, přimáčknutí, chybná obsluha, chybné hlavy- přilba. Používat vhodné a dostatečně únosné podložky. Práce na vyzdviženém vozidle dle pracovního 
zejména umístění zvedáku, podložek, apod. Chybné propojení, postupu. Vstup pod zdvižené břemeno povolen jen za účelem nezbytných úkonů. 
kolejová přetíženi, chybné odstaveni zvedáku(ů) - pi'ekážka v 
vozidla provozu 
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Vyhledaná rizika 
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Závažnost rizika 
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a CD dobnost následky rizika 
ohroženi ohrožení 

49 zdvihací pád bi'emene, pád obsluhy nebo údržby, poranění el. 2 3 6 Určit, zda zarizeni je UTZ, nebo VTZ. Dodržováni legislativních požadavků na UTZNTZ. Dodržování NV 362/2005 
zarlzení ostatní proudem, vadné vazací prostl'edky pi'iraženl, Sb., práce ve výškách, doporučeno akceptovat požadavky ČSN pro jeráby a vázací prostredky, OOPP min. - oděv, 

pi'imáčknutí, zavalení, úraz švihem pfetrženého lana, obuv, přilba; oprávněni k obsluze zařízení, obezl'etnost při práci; vyloučeni nepovolaných osob, dodržováni návodu k 
poruchy, chybně vyhodnocené těžiště, pl'evržení, obsluze, odborná a zdravotní způsobilost. Řádný technický stav zařízení . pravidelné ověfování bezpečného stavu 
pi'etíženi, neznalost skutečné hmotnosti břemene, zai'ízení. 
nevhodný vázací prostředek, utržení vázacího místa, 
zhroucení, nevhodné nebo nedostatečně únosné 
podložky, nevhodné umístění zvedáku (heveru), 

' zasaženi tlakem, olejem, selhání pojistného zařízení 
I 

50 jeřáby, vázací ohrožení pohybujíclm se zařízením nebo jeho částmi 2 2 4 Určit, zda zařízení je UTZ, nebo VTZ. Dodržování legislativních požadavků na UTZNTZ. Odborná a zdravotní 
prostředky a (ramenem, vázaclmi prostfedky, břemenem. pojezdem způsobilost jeřábníka a vazače odpovídající platným pi'edpisům, dodržováni návodu k obsluze, pl'edpisů, 
pomůcky apod.) zásah elektrickým proudem výložníkem nebo vypracovaný a dodržovaný Systém bezpečné práce, norem (NV 378/2001 Sb., ČSN ISO 12480), nepřetěžováni 

pracovnlkem, pád břemene, přetržení vázacího jeřábu, zákaz vyřazováni ochran, udržováni čistoty pojezdové dráhy. OOPP min. - oděv, obuv, přilba ; obezřetnost při 
prostředku nebo lana jeřábu, pád břemene na vazače 

I 
práci; vyloučeni nepovolaných osob, pořádek v místě práce, znalost hmotnosti břemene a jeho těžiště , řádný stav 

po odvěšení; poruchy, chybně vyhodnocené těžiště, jeřábu, prohlídky, kontroly, revize, zákaz šikmých tahů nebo trhu. Vhodná a koordinovaná organizace práce. Řádný 
převrženi, přetlženl, neznalost skutečné hmotnosti I stav vázacích prostředků a pomůcek, jejich platné a viditelné označení. Zamezení neoprávněných manipulaci. 
břemene, nevhodný vázací prostředek, utrženi vázacího 

I místa. Pád osoby z jeřábu nebo břemene, převržení 
jeřábu, ztráta stability. Selhání bezpečnostních zarrzení, 
koroze, obrušování pojezdové dráhy, nadměrné 
opotřebení 

53 nehodový jeřáb přejeti vozidly, pád z výšky, poraněni různé závažnostl i 2 2 4 Pn práci na nehodách a v kolejišti použlvat OOPP min. vestu výstražnou, vhodnou přílbu ochrannou (napf. s 
odstranění, pri nakolejován! - odstřeleni zarážky, pád materiálu na integrovanou ochranou očf) a ochranný oděv, včetně vhodné obuvi. Pracovat obezřetně. Pracovat pouze pod 
nakolejení končetinu, úraz el. proudem, pád části vozidla, rozdrcení vypnutou trolejí. Na místě stanovit nejvhodnější a nejbezpečnější pracovní postup a seznámit s nim všechny dotčené 
vozidel, částmi nebo celým vozidlem, nekontrolovatelné a osoby. Dobrá vzájemná komunikace. 
likvidace nepředvidatelné chováni poškozených celků (vymrštění, 
kolejových roztrženi, pád, opařeni, potfisnění prov. hmotami, atp.), 
vozidel nevhodná organizace práce, působeni JPS, ohroženi 

oči úlomky či prachem, požár, výbuch, popáleni, 
přetržení vázacích a pod. prostredků. 

54 WC, umývárna potffsněnf, pád, pi'iražení, zraněni tlakem, vtažení, 2 2 4 Pfed pfistavením do místa údržby řádně vozidlo vyčistit, popř. dezinfikovat. Pfed návratem do provozu opět vyčistit. 
a dalšlch nákaza přenosnými nemocemi nebo parazity, tržné WC očistit tlakovou vodou včetně svodu pod vozidlo. Používat ochranné rukavice, popr. ochranu oči a dýchacích cest 
zarizení pro rány, skrípnuti, zachycení, kontaminace, píchnutí, - doporučeno používáni jednorázových OOPP; pfed demontáží WC ještě vyčistit a vydezinfikovat, doporučeno 
cestující vl!etně smeknutí, pád, zakopnutí, sražení, úraz el. proudem, preventivní očkování proti hepatitidě . Stanovil správnou technolog ii, dbát zvýšené opatrnosti. Pi'i úklidu mísy (pisoáru) 
oddílů a poranění tlakovým vzduchem, vtažení končetiny nebo nepoužívat konkrétní "čistící hadr" na jiné plochy. Práce na el. zafízenich pod napětím jen pi'i zajištěni bezpečnosti 
nástupních oděvu do zarízenf, leknutf se, působení JPS, všech zúčastněných osob, na tlak. zarízeni pracovat jen ve stavu bez přetlaku s výjimkou povolených manipulací 
prostor. Vše ve nedostatečné osvětlení (napf. odvodněni, kontrola činnosti atd.) , udržovat pořádek, znalost konstrukce zarízeni, opatrnost. 
vozidlech i 

I 
stavbách 
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55 manipulace, únik ropných apod. produktů, nesprávná instalace 2 2 4 Dodržovat ustanovení bezpellnostnich listů, používat pfedepsané pomůcky, dodržovat protipožární opatření, používat 
skladování, stáčecího a výdejního zarrzení, chybné chováni OOPP chránící tělo s požadovanou odolností vůfi používaným látkám, dodržováni ČSN 65 0201 Hořlavé kapaliny. 
stáfení, výdeji člověka, požár, potrisněnl, vdechnutí, požití, pád do Provozovny a sklady, dodržovat technologické postupy, návody k obsluze. Zajištěni proti pádu do/z nádrže při odběru 
ropných a pod. nádrže, na zem, smeknutí, přimáfknutí, výbuch, únik vzorků nebo kontrole, nejíst. nepil nekouřit , zákaz jiskrenl, znalost mistnich poměrů. Řádný technický stav, prohlídky, 
produktů tuků. Destrukce nádrži, nefunkční bezpellnostni zarízení kontroly, revize. 

59 kovoobrábění, hlučnost. vibrace, zachycení nebo vtažení do stroje, 3 3 9 Správná montáž a ukotveni stroje podle návodu nebo pokynu, údržba stroje, dodržováni zákazu odstraňovat zábrany 
dílenská zasažení el. proudem, zasaženi obsluhy odletujícími a kryty, otvírat přístupy kel. částem, neponechávat zapnuté el. prístroje a zarrzeni po odchodu z pracoviště a 
pracoviště trlskami, vysmeknutí obrobku a jeho vymrštěni, skoncení pracovní směny, používáni OOPP k ochraně očí a obličeje, vhodný účes, zakrytí vlasů, upnutý oděv, užití 

popáíení, bodná a rezná poranění; zachyceni vlasů, OOPP dle návodů, zákaz ratfzků a prstenů ; zastavení stroje - pohybu vfetena bez zásahu osoby (napr. rukou), 
oděvu, OOPP, chybná výměna nástrojů a chybné správné a spolehlivé upnutí, vyvážené a nenásilné; pro upínáni a sejimání těžších pripravků a obrobků používat 
upínání, pňtlalleni osoby pi'emisťovanými obrobky a vhodné pfipravky, opakované školeni, znalost návodu a technologie práce. Ochrana proti trlskám na volné podlaze -
prípravky, zasaženi obsluhy uvolněným upínacím např. roštem. 
klíčem; poruchy, skryté vady, pád stroje, obrobku, 
osoby, nedostatellné osvětleni 

I 

60 dfevoobráběnf, nepořádek na pracovišti, zakopnutí, pád osoby o 2 4 8 Udržování pořádku, volných průchodů, materiál a výrobky ukládat pfehledně, neopírat materiál a výrobky o stroje; 
samostatné materiál, naražení na ostré hrany, únava očí, chybný správné rozmístění stolů a zafízení (min. průchody 550-600 mm); správné ergonomicky ovladatelné stroje a 
stroje a úkon v důsledku špatné viditelnosti, zachycení vlasů, pomůcky; dodržování zákazu odstraňovat zábrany a kryty, otvlrat ptístupy kel. částem, udržování volného prostoru a 
dílenská oděvu, OOPP, nebezpečí požáru, výbuch; zasažení el. prístupu kel. vypínačům, prostoru pred el. rozvaděči a ochrana el. rozvaděčů; zákaz vstupu do zásobníku bez 
pracoviště, proudem; poškození, destrukce pil. kotouče (poraněni povolení; zajištěni vstupů a prrstupových otvorů proti svévolnému vniknutí; zajištěni stálého dozoru nad pracovníkem 
zásobníky pro hlavy, oči, horních končetin): zpětný vrh, vtažení v zásobníku pověranou osobou; použivánl vhodných OOPP - oděv, obuv, ochrana sluchu, pro manipulaci vhodné 
sypké hmoty končetin obsluhy do stroje, amputace části končetin, I rukavice, vhodný účes, zakrytí vlasů, upnutý oděv, užití OOPP dle návodů, zákaz retízků a prstenů; účinná 

prašnost, hlučnost; zasypání a udušení obsluhy sypkou protipožární opatreni, opakované školení, znalost návodů k obsluze, správná technologie práce. Pň práci v zásobn lku 
hmotou, poruchy, skryté vady, působení prachů, hluk, vhodné prostředky proti pádu umožňující vytaženi osoby ze zásobníku, ochrana dýchaclch cest, neuvolňovat materiál 
výbuch, požár, zachyceni nástrojem včetně brusného nohou nebo zasouváním tyče apod. vypouštěcím otvorem, opatrenl k zabráněni výbuchu. Řádný technický stav 
pásu, převrženi stroje, protočeni obrobku v rukou, všech strojů a zásobníků, provádění kontrol a revizi, opakované školeni. Pl'i práci uvnitr zásobníku zákaz práce 
nedostatečné osvětleni osamělého pracovnika. 

62 llistlma působení chemikálif (zejm. kyselin a hydroxidů); 2 3 I 6 Dodržovat stanovené postupy a návody, dbát zvýšené pozornosti; osobnl hygiena - nutná pečlivá očista. Zařízeni, 
odpadních vod, poruchy; potrlsněni, otrava, udušení, pád, smeknutí, náfadl a pracovní pomůcky v pofádku, kontroly, prohlídky a revize zarrzeni, používat ochranné prvky včetně zábran a 
kanalizace, zasažení, zachyceni, stržení, znečistění, vtaženi, OOPP (oděv, obuv, ochrana očí, rukavice odolné používaným látkám) včetně návazností na bezpečnostní listy 
šachty, nebezpečné plyny, utonulí, ztráta vědomí, zaklesnuti ve používaných CHLaS, odvětráni šachet kanalizace pred vstupem, nutnost zajištění druhým pracovnlkem, kontrola 
podzemní stísněném prostoru, zasažení očí, dýchacfch cest. všech pochozfch prvků, údržba vstupů, hrazení, používáni vhodných pracovnlch pomůcek pro manipulaci s kaly, 
kolektory Poranění o ostré hrany, ztráta orientace nebo stability, bezpečné uskladnění odpadů a CHLaS, jejich rádné značení. Pro kolektory, šachty zajistit větráni a dostatečné 

zavalení, otrava osvěllenf. Řádný technický stav (prohlídky, kontroly), pro složitější místa a dlouhé podzemnl prostory zpracovat 
I 

I 

technologický postup. 
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Závažnost rizika 
Kód 

A B C 
rizik Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo možné přijatelnost Bezpečnostní opatření 
ačo dobnost následky rizika 
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63 lešení, lávky a pád pracovnlka z výšky - včetně montáže resp. pfi 3 4 12 Montáž a demontáž lešení mohou provádět pouze pracovnici s odpovidajíci kvalifikaci; vytvoi'it podmlnky k zajištěni 
podobné demontáži jednotlivých prvků lešenl (trubek, rámů, bezpečnosti pfi montáži lešení (návod, zacvičeni), dokumentace dllcových lešeni, prohlídka; použit kvalitní materiál 
konstrukce pro podlah apod.); pád pracovníků z nezajištěných volných pro nosné prvky podlah lešení bez kazů a vad; odborně prohlédnout všechny nosné drevěné souMsti pomocných i 
práce ve okrajů pracovních podlah; ztráta rovnováhy, zakopnuti, 'trvalých konstrukci nutno pred osazením a zabudováním; spolehlivě zajistit jednotlivé prvky podlah a j iných 
výškách závratě pl'i práci a pohybu osob; propadnutl a pád osob prozatlmnich segmentů; zajištění bezpečného pfístupu pomoci komunikačních prostredků (pracovních podlah, lávek, 

po zlomeni, zborcení konstrukci následkem jejich 'plošin, schodů, žebflků apod.); zajištěni proti propadnutl; vytvořen i podminek k zajištěn i bezpečnosti na strechách v 
vadného stavu; pi'etíženi podlah - jednotlivých prvků :rámci dokumentace zejména vypracováním resp. stanovením technologického nebo pracovního postupu; vybavení 
podlahy, zborcení. pád konstrukce, chybné zajištění. místa konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšování místa práce, bezpečné ukládáni materiálu na podlahách mimo 
pády pi'edmětů z výšky, ohrožení prostoru pod a v okolí :okraj ; materiál, nářadí a pomůcky ukládat. případně skladovat ve výškách, aby byly po celou dobu uložení zajištěny 
konstrukce, propadnutí proti pádu, sklouznutí nebo shození z nedbalosti, větrem apod. během práce i po jejim ukončení. Zajištěni místa pod 

místem práce ve výšce. U pojízdných montážních plošin postupovat v souladu s požadavky na VTZ zdvihací, pokud 
není tato plošina UTZ. 

64 práce a pohyb pád pracovníka pi'i výstupu a sestupu na podlahy a na 3 4 
I 

12 Zajištěni bezpečných prostředků pro výstupy na zvýšená místa stavby (žebříky, schod iště, rampy); vyžadovat 
pracovníků ve místa práce ve výškách; pád z vratkých konstrukci a používáni žebříků k výstupu a sestupu i na podlahy kozových lešení); dodržování zákazu seskakování z lešení a 
výškách a nad předmětů, které nejsou určeny pro práci ve výšce ani k I slézání po konstrukcích; nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábradlím nebo dostatečně únosnými poklopy; 
volnou výstupům na zvýšená pracoviště; propadnutl a pád mezera mezi vnitmím okrajem podlah lešení a pi'ilehlým objektem nesmi být větší než 25 cm; otvory zakrývat 
hloubkou, nebezpečnými otvory (šachtami, mezerami a prostupy v současně s postupem prací ve výšce; poklopy zajišťovat svlaky; zákaz použivánl OOPP resp. použlvání 
záchytná podlahách o šířce nad 25 cm); pád předmětu a poškozených či nevhodných OOPP nebo OOPP s překročenou dobou expirace. Zvýšená pozornost pi'i pohybu -
zarízeni, lanové materiálu z výšky na pracovníka s ohrožením a kontrola místa došlapu zvláště pokud je strecha nebo jiný prostor ve výšce mokrá či pokryta zmrazky (nedošlapoval 
bezp. systémy zraněnim hlavy (nářadí, cihla, úlomek z materiálu na zaoblené části vozidel. prekračovat zvýšené prekážky apod.); neprekračovat max. úhel odchýlení pracovnlho lana 

přepravovaného jerábem aj,); pád úmyslně od svislice v místě uchycení; 
shazovaného materiálu nebo predmělů z výšky, Používat vhodné, nepoškozené OOPP s nepřekročenou dobou expirace včetně seznámeni s návodem k jejich 
nahodilý pád materiálu z volného okraje podlahy nebo použlváni; opakované školení pro práci ve výškách. 
střechy, pohyb a pobyt na střeše, kapotách a pod. Pn práci ve výšce na drážních vozidlech použivat zachycovací postroj - zákaz používání polohovacího pásu; správná 
vozidel - pád z výšky, sklouznutí, nekontrolovatelný odborná a zdravotní způsobilost pracovníků včetně znalosti návodů OOPP a bezp. systémů); Pi'ipojenl pracovníka k 
pohyb, poraněni pracovníka (pád z výšky) v důsledku záchytnému systému před výstupem na vyvýšené části vozidel. Pro práce nad 5 m stanovil detailni pracovní postup, 
chybného použiti záchytného systému, podceňováni pro práce nad 10 m tento postup zpracovat písemně, nezapomínat na plán BOZP sestavený koordinátorem BOZP. 
nebezpel!ni, nepoužívání bezp. zarlzenl a OOPP, Pf'ed zahájením práce určení dostatečně únosných kotvíclch bodů pro použití OOPP. 
působení JPS 
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Výchozí rizika - jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

Závažnost rizika 
Kód 

A B C rizik Zdrol rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo možné pfijatelnost Bezpečnostní opatření 
ac':D, dobnost následky rizika 

ohrožení ohrožení 

67 údržba strojů a nechtěné, nežádoucí spuštění chodu stroje/zarízení; 1 3 3 Vyloučení sepnuti stroje, pohonu stroje, rozjetí stroje, popr. i proti samovolnému pohybu; uzamčení hl. vypínače ve 
zařízení zachycení a vtaženi končetiny pohybující se částí vypnutém stavu a označeni tabulkou „Nezapínat na zarízeni se pracuje"; odpojení el. proudu, prokazatelné 

stroje/zařízeni pi'i opravách a sei'izování za chodu; seznámeni obsluhy se zákazem spouštění; údržbu a čistění provádět jen za klidu a vyloučeni nežádoucího, 
pi'evržení stroje nebo zařízení, nestabilita, odlétnutí předčasného spuštěni chodu stroje/zarlzenl, pi'i práci dvou a více osob zaj istit koordinaci, dorozumívat se pradem 
součástí nebo obrobku, zasaženi médiem (olej, voda, smluvenými znameními; mechanismy, části stroje spustit do polohy, ve které jsou k tomu určené. Zajištění 
emulse, el. energie, vzduch, apod., zasaženi oka). nestabilních celků nebo součástí pi'i opravách nebo údržbě. Řízení BOZP operativně vydávanými pokyny. Znalost 
Vtaženi do stroje, pád dílů nebo pracovníka, úraz el. konstrukce, návodu, místních poměrů pracoviště, dostatečná časová dotace pro údržbu a opravy, prohlídky, revize. 
proudem, vymrštění součástí nebo obrobku, rozdrceni Nastavení bezpečného stavu - kontrola stroje, zařízení, nářad í , spoli'ebiče atd. pfed začátkem práce. Dodržováni 

I 
končetin, nekontrolovatelné pohyby, zachyceni oděvu, opatření požární ochrany. 
vlasů, prlvěsků, smeknuti, zranění třískami, poranění 
vlivem chybné montáže dílu strojů nebo zařízení, 
působeni JPS. Zasaženi nečistotou, mastnotou, části 

I stroje. obrobku, třísky apod. Požár, výbuch. 

I 

68 svařování ohrožování dýchacích cest a plicní choroby svárečů 1 2 2 Zajištění pl'irozeného větráni a dostatečné výměny vzduchu; vzduchotechnické opatrení - omezení přístupu škodlivin 
elektrickým (chronické bronchitidy) působením aerosolů; popáleni k dýchací zóně použití místních odsávacích jednotek s umístěnfm sacích nástavců do vhodných poloh a vzdálenosti 
obloukem a různých části těla tzv. žhavým rozsti'ikem jisker, kapiček od hořícího oblouku nebo plamene; správné provádění svařováni; důsledné používáni OOPP k ochraně zraku, 
plamenem; roztaveného kovu a strusky, úlomků již ztuhlé strusky; obličeje i ostatních částí těla; pi'i řezání kyslíkem jsou ohroženi a opatřeni obdobná jako pri svai'ování resp. pálení 
lepení popálení nechráněné části těla přímým dotykem plamenem, Zvýšené nebezpečí vyplývá z většího vířeni prachu; používáni OOPP (rukavice); správné pracovní 

sváreče s ohrátým řezem, řezaným kovovým postupy; použiti krytů, závěsů, zástěn z nehořlavého materiálu k ochraně ostatních pracovníků (ochranné závěsy a 
materiálem; ohroženi popálenlm jiných osob zástěny k zabráněni ohrožení odrazem a rozstl'ikem strusky; ochrana proti odsU'iku, utěsněni otvorů; vyloučen i 
nacházejících se v blízkosti svarování; popáleni, požár, přístupu osob do ohroženého prostoru; pfed zahájením svarování stanovit a vyhodnotit možné požární nebezpečí ve 
exploze pi'i svařováni v prostorách se zvýšeným vztahu k druhu svarování, stavu svárečského pracoviště a pi'ilehlých prostorů, použitých zarízení a materiálů 
nebezpečím požáru prip. výbuchu; zášleh, úraz pNpadně predem písemně stanovit požárně bezpečnostních opatfení; odpočinek, přestávky v práci, správná 
elektrickým proudem, nebezpečná zái'enl, poruchy, organizace práce; k lahvím připojovat jen svařovacf zařízení, která jsou k tomu určena a zkoušena; použiti správných 
nevhodné nastaveni zarlzení, převržení zařízení, nebo svařovacích a rezacích hořáků; vyřadil z provozu hořák, u něhož se projevuje opakování zpětného šlehnuti plamene; 
svařované části, únik média, užiti nevhodných OOPP, vypouštěni plynu z lahvi jen přes redukční ventil; vyloučení nadměrného ohráti lahví (nad 40 °C, lahve s oxidem 
mastnota ve spojení s 02, pád tlak. nádob, uhličitým nad 30 °C); dostatečná délka hadic (min. 5 m), bezpečné umístěni lahvi od zdroje tepla, Kysilková lahev 
apod.,neúnosné a nepříznivé mikroklimatické podmínky; nesmí pt'ijit do styku s olejem, protože by mohlo dojit k explozi. Proto se uzavírací ventily kyslíkových lahví nesmějí 
vniknutí plamene do acetylenové hadice, popř. mazat. Dodržováni opatřeni požámf ochrany. 
redukčního ventilu; roztržení, poškození, zapáleni 

1 

acetylenové hadice; ohřev lahve, exploze v pNpadě, kdy 
je plášť vystaven namáháni překračujícímu mez 
průtažnosti plechu; poruchy, skryté vady materiálu 

I 

! 
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Výchozí rizika - jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

Závažnost rizika 
Kód A B C 
rizik Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo možné přijatelnost Bezpečnostní opat1ení 
ato 

dobnost následky rizika 
I ohrožení ohrožení 

71 krovinoi'ez, poranění způsobené nesprávnou obsluhou; působení 2 3 6 Obsluha prokazatelně seznámena s návodem na obsluhu a údržbu stroje, prakticky zaškolena na konkrétní typ 
sekačka, fréza vibraci na paže a ruce obsluhy; pád obsluhy, pi'evrácení stroje; dodržování maximální pfípustné celkové nepretržité doby práce za směnu; dodržování pravidelných 
na snih, zařízení; zakopnutí, uklouznutí pl'i práci; pořezání bezpečnostních klidových pi'estávek dle návodu k používáni; udržování i'ádného technického stavu zarrzenr. Zákaz 
motorová pila a obsluhy rotujícím nástrojem; porezáni, sečné rány na 'ízdy sekačky napříč svahem. Po svahu se pohybovat shora dolů a zdola nahoru. Při změně směru pohybu po svahu 
podobné stroje nohou rotujícím nástrojem; pořezání řetězem, odloženi dodržovat maximální opatrnost. Zákaz práce na příkrých svazích (zákaz práce s frézou a sekačkou pokud sklon 
včetně postřiku stroje v chodu, poranění pl'i výměně řetězu, kotouče, svahu překračuje hodnotu stanovenou návodem); zákaz provádět čistění a údržbu za chodu, překlápěni a 
při hubení 1 vytažen! či výměně struny, poranění oka; zasažení nadzvedávání zařízení za chodu; dodržovat zákaz vsunoval a pi'ibližovat ruce nebo nohy do prostoru k rotujícím 
plevelů obsluhy strojem sebraným nebo odraženým částem; funkční ochranné kryty; Pi'i práci se strojem, jeho údržbě i opravách vždy používat ochranné brýle nebo štít; 

předmětem; otrava obsluhy výfukovými plyny; požár, 
1

kontrola místa nasazení pi'ed začátkem práce a odstranění všech předmětů, které mohou být strojem sebrány a 
vznícení benzínových par- popálení obsluhy; zpětný vrh odhozeny; u frézy a sekačky nastavit dostatečnou vzdálenost šneku od podkladu, aby stroj nenabíral cizí předměty, 
pilového kotouče křovinoi'ezu; práce vzhledem k pohylN volba vhodného vyžfnaclho nástroje. Nenechávat motor běžet v uzavi'ených prostorách; výjimku tvoří vyjíždění a 
drážních a silničních vozidel; poruchy, potrisnění zajíždění na místo uskladněni. V takovém případě musf být dveře budovy (garáže) otevi'ené (výfukové plyny jsou 
pracovníka provoznimi hmotami nebo tekutinou rostlin, jedovaté); nesnímat uzávěr palivové nádrže ani nedoplňovat benzin do nádrže při běžícím motoru, je-li motor horký, v 
zasažení očí prachem, předměty, apod., omrzliny, blízkosti olevl'eného ohně a v uzavřených prostorách; zákaz koul'eni při manipulaci s palivem; dbát na to, aby 
sražení vozidlem, poškození věci. Potrísnění, zasaženi nedošlo k rozlití paliva; nepracovat s čelní částí pilového kotouče; pi'i prorezávání stromů se vyhnout záběrům v 
oči, vdechnuti apod. látek pro hubeni plevelů. pravém horním kvadrantu ; k řezání používat ostré nástroje, kácení stromů provádět dodavatelsky; správné 

nabroušení a rozvedeni zubů; při práci na kolejlch nebo v blízkosti vždy zajistil bezpečný stav - nulový provoz nebo 
stteženi druhým zaměstnancem, který obsluhu včas varuje před kolejovým vozidlem. Ukládání zarízení vždy mimo 
průjezdný průřez koleji. Komunikace s osobou řídicí provoz! Znalost místa práce. Opakované školeni. Trysku pro 
postřik neobracet proti očím, ani jiné osobě, používat OOPP dle doproučenf BL. Nepoužívat krátké rukávy a 
nohavice. 

72 budovy, stavby, uklouznutí, špatné došlápnutí, zachycení o různé 2 3 6 Platná zdravotní a odborná způsobilost dle ZP; ohlašování závad bezprostfedně nadřízenému zaměstnanci (cizí 
prostranství, překážky, pád na rovině, pád z výšky, ohroženi pádem nahlašuji určenému zaměstnanci ve smlouvě); řádný technický stav staveb, údržba podlahových krytin, komunikaci a 
včetně konstrukce budovy, stavby, propadnutí, eroze, koroze, pracovnlch prostor v bezzávadném stavu, zajištění bezpečných přístupových cest; znalost místních podmínek; řádné 
staveniště ztráta pevnosti, neznalost nosnosti, působení třetích upevnění madel a stupl\ů u schodišť, pfidržování se madel při výstupu a sestupu po schodištích, správné 

osob (např. bezdomovci), zavaleni, zasypání, pád části našlapování, vyloučení šikmého našlápnutí, zvýšená opatrnost pi'i snižen i adhezních podmínek za mokra, námrazy a 
staveb nebo konstrukci, ztráta stability strojů a zařízení, 1 vlivem zablácené obuvi apod., používání protismykové obuvi, zajištění materiálu a předmětů proti pádu; fádně I 
pád předmětů na osoby, úraz er. proudem, propíchnutí, vzájemné seznámení s technickým a statickým stavem budovy (stavby); r'ádně pl'edané staveniště s upozorněním na 
bodné a sečné rány, potřísnění, ohrožení očí, pád nebo nedostatky zejména na nedostatečnou únosnost stropů, stl'ech, lávek apod. Popř. upozorněni na neznámou 
porucha kaloriferů či vytápění, vznícení sazí v komíně, únosnost. Veškeré práce provádět dle platných právních predpisů; dle Zákona 309/2006 Sb. ustanovit koordinátora; 
požár, výbuch, skřlpnutf, oparení, potřísněni, působení náležitá péče pořízení a studiu projektové dokumentace. ~ádné pl'edánf staveniště, koordinace BOZP. Kontrola 
JPS. Geologická nebezpečí, sesutí podloží, působeni 

I 

beznapěťového stavu pred začátkem práce a používání štitků nezapínat na zařízení se pracuje. Řádný stav vytápění 
radonu, zasypání. a komínů. Dodržováni opatrenr požární ochrany. V rámci geologické ochrany sledovat nestabilní podloži, nebo okolní 

stavby či svahy. Měření radonu dle pokynů atomového zákona a jeho prováděcích předpisů v platném znění. 
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Výchozí rizika - jiné právní subjekty 

Vyhledaná rizika 

Závažnost rizika 
Kód A B C rizik Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo možné pi'ijatelnost Bezpečnostní opatfeni 
a ČD dobnost následky rizika 

ohroženi ohrožení 

73 kompresory, hluk, úraz el. proudem, působeni tlaku tekutiny (kapaliny 3 3 9 Zařízeni v l'ádném technickém stavu,. Zákaz oprav tlakových zařízení pod tlakem, dodržováni návodu k obsluze a 
strojovny, a plyny), namotáni, vtažení do stroje, popálení, 1údržbě, dodrženi organizačních a technologických postupů. Kontroly jisticích prvků. Odkalováni kondenzátů, 
transformovny, nedostatečné osvětlení, pád osoby nebo zarrzeni, ztráta odvzdušněni hydraulických systémů. Zatuhlé ventily, kohouty nebo spojky povolovat opatrně oběma rukama, nikoliv 
apod. stability, prašnost, působeni CHLaS trhem; seznámení s bezpečnostními listy používaných CHLaS, zajištěni těsnosti, ochrana proti hluku a prachu, 

udržování čistoty a pořádku. Odstavit zařízení vykazuj ící poruchový stav. Kde návod, nebo místní poměry určují-
používat OOPP (útlum hluku, ochrana očí, upnutý prac. oděv, vhodné rukavice). Určeni, zda dané :zařízení je UTZ, 
nebo VTZ, nebo do těchto kategorií nespadá a dle toho dodržováni platných legislativních požadaků. 

74 kotelny, ohrev popáleni, oparení, požár, výbuch, otrava, nadýcháni 3 3 9 Určení, zda dané zařízení je UTZ, nebo VTZ, nebo do těchto kategirí nespadá a dle toho dodržováni platných 
horké vody, zplodin nebo plynů, úraz el. proudem, prach, sálavé legislativních po.žadaků. Zařízení v řádném technickém stavu. Zákaz oprav tlakových zarízeni pod tlakem, dodržováni 
výměniky, teplo, hluk, zasypání uhlím, netěsnosti, prasknutí kotle návodu k obsluze a údržbě, dodržení organizačních a technologických postupů. Kontroly jisticích prvků. Odkalování 
vyvíječe páry a nebo rozvodů, destrukce komlna nebo koufovodu, kondenzátů, odvzdušněni hydraulických systémů. Zatuhlé vent ily, kohouty nebo spojky povolovat opatrně oběma 
rozvody poruchy topných agregátů a těles; vznik kluzkých rukama, nikoliv trhem; odborná způsobilost pro obsluhované zařízeni, seznámení s bezpečnostními listy používaných 

povrchů, zakourení, zamlženi, únik topného média 

I 

CHLaS, zajištění těsnosti, ochrana proti hluku a prachu, udržování č istoty a pořádku . Odstavit zarizení vykazujici 
(např. plyn), samovzniceni, zavaleni, chlad, destrukce poruchový stav. Kde návod, nebo místní poměry určují-používat OOPP (útlum hluku, ochrana oči, upnutý prac. oděv, 
ze zamrznutí, vtaženi do stroje, únik plynu, chybná vhodné rukavice). Pripojováni nebo odpojování zařizenl jen bez tlaku, pravidelné revize, prohlidky a zkoušky. 
obsluha, chybné nastavení, prach. Oparení nebo Zvýšená pozornost pohyblivým přívodům a koncovým bodům (napr. rozmrazovací parní zafizení). Dodržování 
zasažení proudem páry (včetně zasaženi druhé osoby) opatřeni požární ochrany. 
či obdobným médiem, prasknuti hadice, chybná funkce 
zařízeni, poruchy rozvodů, pistole nebo koncového 
zařízeni. Zamrznutí, přehráti, zatuhnuti 

I 
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Legenda sborníku rizik 

A. četnost (pravděpodobnost} vzniku a existence rizika 
1. nepravděpodobná 
2. nahodilá 

3. pravděpodobná 
4. velmi pravděpodobná 
5. trvalá 

Uvedené hodnoty musí odpovídat skutečnosti k datu provedené aktualizace sborníku OJNJ. 

Kritéria pro vyjádření míry rizika (součin sloupců A a B) 
1 - 5 bezvýznamné riziko 
6 - 1 O akceptovatelné riziko 
11 - 15 přijatelné riziko s účinnými opatřeními 

16 - 20 významné riziko přijatelné jen za určitých podmínek a s účinnými opatřeními 
21 - 25 nepřijatelné riziko 

16-25 významné řízené riziko, forma nápravných a preventivních opatření 

B. Možné následky ohrožení 

1. poranění bez pracovní neschopnosti 
2. poranění s pracovní neschopností 
3. poranění s hospitalizací 

4. závažné poranění nebo trvalé následky 
5. poranění s následkem smrti 

Pravděpodobnost, následky a míra rizika jsou čísla uvedená v tomto sborníku odpovídající hodnotám po zapracováni jednotlivých opatření, úkonů a problematik. Výchozí hodnoty jsou uvedeny 
v č.j. 404/2000-DOP. V rámci vývoje soustavně probíhající analýzy rizik jsou uváděna ve všech následných dokumentech zbytková rizika BOZP. Pokud i v této fázi překročí hodnota do množiny 
významného řízeného rizika, musí být okamžitě přijato opatření. To se následně zapracuje do výsledného dokumentu a hodnocení rizik se provede znovu a příslušné hodnoty se upraví na 
hodnoty odpovídající skutečnosti. Hodnocení rizik ve smyslu zákona 258/2000 Sb. je řešeno samostatně v rámci tabulek kategorizace prací. Revize analýzy rizik je prováděna minimálně 1x 
ročně v rámci prověrek BOZP. 

Za GŘ ČD, a.s. 010/2 zpracoval: 020 BOZP 
Za GŘ ČD, a.s. schválil:  
V Praze dne: 1.3.2012 

Aktualizováno dne: 14.12.2023 

Aktualizoval  020 BOZP 
Seznam dokumentace OS ČD - klikněte zde 

*
*

*

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 7 Výstup z hodnocení rizik zhotovitele 



VYHODNOCENÍ RIZIK – STAVEBNÍ ČINNOST 

Název stavby: KC Vršovice - Nové šatny  

Společnost: Stavopro styl s.r.o. 

IČO: 08376549 

Schválil dne Vyhodnocení rizik pro stavební práce a stanovení preventivních opatření 

pro prováděné činnosti a používaná zařízení ve společnosti Stavopro styl s.r.o. je 

provedeno v souladu s § 101 odst. 3 zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve 

znění pozdějších předpisů Cílem je minimalizovat vznik pracovních úrazů a 

hmotných škod na majetku společnosti. Identifikace nebezpečí byla vytvořena na 

základě pracovních postupů jednotlivých pracovních činností. V tomto dokumentu 

jsou identifikována veškerá možná rizika, která se mohou vyskytnout při provádění 

stavebních prací. 

Schválil dne   01.02.2024 

*



1. Současná činnost různých zhotovitelů 

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ nepředání a neseznámení pracovníků 
s informacemi o rizicích 

 

▪ povinnost vzájemně se informovat o rizicích  
a přijatých opatření 

▪ seznámení pracovníků s informacemi o rizicích  
a přijatých opatřeních 

▪ řádné označení staveniště a jejího vybavení 

Související právní předpisy a normy: 
 

▪ Zákon č. 262/2006 Sb., zákoník práce 

 

2. Rizika obecně vyplývající z povahy vykonávané činnosti 

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ vysoce nebezpečná činnost s velkým 
podílem ruční namáhavé práce 
v nebezpečném prostředí a velkou 
statistickou pravděpodobností vážných  
a smrtelných úrazů 
 

 

▪ zhotovitel určí odpovědnou osobu za BOZP 

▪ zhotovitel předloží a projedná celkový 
technologický postup a dílčí technologické 
postupy, které budou řešit mimo jiné i zajištění 
BOZP při provádění těchto prací 

▪ nejvýznamnějšími položkami ovlivňující zajištění 
BOZP jsou výkopy a práce ve výškách a nad 
volnou hloubkou. 

Související právní předpisy a normy: 
 

▪ Zákon č. 309/2006 Sb. 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb. 

▪ Nařízení vlády č. 362/2005 Sb. 

 

3. Pohyb nepovolaných osob a vjezd cizích vozidel 

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ nebezpečí vzniku úrazů nepovolaných osob 

▪ nebezpečí vzniku kolizních situací vozidel 
 

 
 

▪ všechny vstupy na staveniště označit značkou  
„ Zákaz stupu nepovolaným osobám „ 

▪ na staveniště platí zákaz vjezdu vozidel, mimo 
vozidel stavby 

▪ na staveništi dodržovat max. rychlost vozidel  
20 km/hod, pokud dopravně provozní řád stavby 
nestanoví jinak 

Související právní předpisy a normy: 
 

▪ Nařízení vlády č. 11/2002 Sb. 

▪ Nařízení vlády č. 168/2002 Sb. 

▪ Nařízení vlády č. 591/2002 Sb. 

 

 

 

 

 

 



4. Práce nad nebo pod jinými pracovníky

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ nebezpečí pádu materiálu, částí zařízení
nebo nástrojů a nářadí na ostatní osoby.

▪ výkopy hlubší jak 1,3 m ohrazeny zábradlím

▪ přechodové můstky musí být široké min. 0,75 m
s dvoutyčovým zábradlím a okopovou lištou

▪ lešení od výšky 1,5 m vybavena dvoutyčovým
zábradlím a okopovou lištou.

▪ Vytyčení ochranného pásma pod místem práce
ve výšce

Související právní předpisy a normy: 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb.

▪ Nařízení vlády č. 362/2005 Sb.

5. Těžké stavební mechanismy

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ nebezpečí úrazu dopravním či jiným
mechanizmem, pokud nejsou v řádném
technickém stavu nebo nebudou používána
v souladu s pokyny výrobce a všeobecnými
zásadami BOZP

▪ nebezpečí střetu vozidla s osobami.

▪ vedení předepsané dokumentace

▪ seznámení pracovníků (uživatelů) s návodem
výrobce

▪ použití techniky dle návodu výrobce nebo
místního bezpečnostního předpisu

▪ kontroly provozních deníků vyhrazených zařízení
(revize, školení) zejména u mobilních jeřábů

▪ oddělit komunikace pro pěší a dopravu

▪ vozidla na stavbě vybavena zvukovou
a světelnou signalizací couvání.

▪ pracovníci v prostoru staveniště vybaveni
výstražnými vestami.

Související právní předpisy a normy: 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb.

▪ Vyhláška č. 19/1979 Sb.

▪ Vyhláška č. 77/1965 Sb.

▪ ČSN ISO 12480-1

▪ ČSN ISO 12480-3

▪ ČSN EN 280+A2

6. Hluk, prach, nebezpečné látky a jiná nebezpečná činnost

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ nadměrný hluk, vibrace a prašnost
po zahájení prací

▪ nebezpečí úrazu očí, poškození sluchu,
jednostranná zátěž

▪ omezení zdrojů prašnosti postupným prováděním
prací

▪ použití vhodných OOPP

Související právní předpisy a normy: 

▪ Nařízení vlády č. 495/2001 Sb.



7. Práce představující riziko vůči veřejnosti, práce na veřejné 

komunikaci 

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ dopravní nehoda na veřejné komunikaci 
způsobená znečištěním komunikace blátem 
ze stavby nebo nekontrolovaným výjezdem 
ze stavby 

▪ možnost střetu s vozidly provádějící 
stavební činnost 

▪ řádné dopravní značení i na staveništních 
komunikacích, upozorňujících jak veřejnost,  
tak pracovníky stavby na křížení staveništní  
a veřejné dopravy 

▪ zajištění fungujícího systému čištění kol  
a komunikace 

▪ účast ostrahy na kontrole vjíždějících vozidel 

Související právní předpisy a normy: 
 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb. 
 

8. Zvlášť nebezpečné činnosti a prostory 

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ riziko úrazu při nezajištění statiky stavby při 
provádění bouracích prací 

 
 

▪ vymezit rizikové prostory při demoličních pracích 
▪ písemně informovat o prováděné činnosti 

všechny zhotovitele na pracovišti 
▪ práce provádět dle schváleného technologického 

postupu 
▪ používat vhodné OOPP 

Související právní předpisy a normy: 
 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb. 

 

9. Práce ve výškách a nad volnou hloubkou 
Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ riziko pádu a smrtelného úrazu 

▪ nebezpečí úrazu padajícím předmětem 
 

▪ zajištění organizace práce a pracovních postupů 

▪ provádění kolektivní ochrany v místech 
s nebezpečím pádu 

▪ zajištění pracovníků proti pádu vhodnými OOPP 

▪ zajištění přerušení prací za nepříznivých 
povětrnostních podmínek 

▪ vymezení a zabezpečení ohroženého prostoru 
pod místem práce ve výšce před započetím prací 

▪ výkopy hlubší opatřeny zábradlím  

▪ na přechodech na staveništních komunikacích 
budou přechodové můstky o min. šířce 0,75 m 
s dvoutyčovým zábradlím a zarážkou u podlahy 

▪  ve vzdálenosti max. 30 m budou do výkopů 
zřízeny žebříkové výstupy 

Související právní předpisy a normy: 
 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb. 

▪ Nařízení vlády č. 362/2005 Sb. 

▪ Nařízení vlády č. 101/2005 Sb. 

▪ ČSN 73 8101 

▪ ČSN 73 8106 
 

 



10. Dočasné stavební konstrukce

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ pád dočasné stavební konstrukce ▪ používat jen v provedení podle průvodní
dokumentace a návodu na montáž

▪ montáž a demontáž mohou provádět pouze
zaměstnanci s odbornou kvalifikací

▪ před používáním provést písemné předání
a převzetí konstrukce

▪ provádět pravidelné kontroly stavu konstrukce

Související právní předpisy a normy: 

▪ Nařízení vlády č. 362/2005 Sb.

11. Manipulace s objemným materiálem, rozsáhlé montáže

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ úrazy při manipulaci a pokládce potrubí
kanalizace

▪ manipulace s betonovými dílci apod.

▪ kontrolovat stav zdvihacích prostředků

▪ provozní deníky, revizní zprávy, proškolená
obsluha, platné vazačské a jeřábnické průkazy

▪ systém bezpečné práce jeřábu

▪ smluvená signalizace mezi vazačem a
jeřábníkem

▪ zajištěna stabilita jeřábu

▪ zvolené vázací prostředky musí umožňovat
zavěšení břemene dle průvodní dokumentace
výrobce

▪ používat označené vázací prostředky tak, aby
bylo možné stanovit charakteristiky podstatné pro
jejich bezpečné použití

▪ všechny ocelové konstrukce musí být po celou
dobu jejich užívání uzemněny

Související právní předpisy a normy: 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb.

▪ Vyhláška č. 19/1979 Sb.

▪ ČSN ISO 12480-1

▪ ČSN ISO 12480-3

12. Výkopy většího rozsahu, podpůrné konstrukce, pažení,
základy

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ sesutí stěn hlubších výkopů

▪ zavalení pracovníků

▪ U všech výkopů zajistit stabilitu svahů
svahováním (sklon určí projektant dle typu
zeminy) nebo pažením při kolmých stěnách
od hloubky výkopu 1,3 m

Související právní předpisy a normy: 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb.



13. Práce s otevřeným ohněm

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ vznik požáru při svařování ▪ vystavit povolení ke svařování a zajistit
následnou kontrolu po dobu 8 hod

▪ dodržovat požadavky uvedené v povolení
k svařování

▪ práce provádět pouze odborně způsobilou
osobou

▪ zajistit vybavení pracoviště hasebními prostředky

▪ svařovací soupravy ve vzdálenosti min. 3 m

▪ tlakové lahve zajistit tak, aby nedošlo k jejich
poškození a odvalení

▪ používat vhodné OOPP

Související právní předpisy a normy: 

▪ Zákon č. 133/1985 Sb.

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb.

▪ Vyhláška č. 87/2000 Sb.

14. Elektrická energie, plyn
Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ úraz elektrickým proudem ▪ Veškeré práce na elektrických spotřebičích bude
provádět osoba k tomu způsobilá

▪ veškerá zařízení na stavbě vybavená proudovou
ochranou

▪ provedení revizí ručního nářadí a prodlužovacích
kabelů

▪ vyloučení činností tak, aby se pracovník nedostal
do styku s částmi pod napětím

▪ dočasná elektrická zařízení na staveništi se musí
podrobovat stanoveným kontrolám a revizím.

▪ silová kabelová vedení v komunikaci musí být
chráněna proti mechanickému poškození

▪ silová kabelová vedení nad komunikací musí být
vedena ve výši min. 4,3 m, jinak označit dopravní
značkou „snížený průjezdní profil“

Související právní předpisy a normy: 

▪ Nařízení vlády č. 591/2006 Sb.

▪ Vyhláška č. 50/1978 Sb.

▪ ČSN 34 1090

▪ ČSN EN 50110 – 1 ed. 2

▪ ČSN 33 1310 – ed. 2

▪ ČSN 33 1500

▪ ČSN 33 1600 – ed. 2



15. Zdravotní rizika, nebezpečné látky

Základní rizika a nebezpečí Základní opatření 

▪ pořezání
▪ poleptání
▪ popálení
▪ otrava

▪ použití vhodných OOPP
▪ správné označení nebezpečných látek
▪ přístup k bezpečnostním listům
▪ vhodná opatření dle bezpečnostních listů
▪ seznámení s traumatologickým plánem
▪ vybavení stavby prostředky první pomoci

Související právní předpisy a normy: 

▪ Zákon č. 350/2011 Sb.

▪ Nařízení vlády č. 495/2001 Sb.

Závěr 

Při provádění stavebních činností jsme identifikovali poměrně velké množství možných rizik. 

Ve všech případech se však jedná o rizika, která je možné přijmout, příp. přijmout se 

zvýšenou pozorností. 

________________________________
*Obchodní tajemství




